(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
ZEGAR KAMELEON SYMBOL: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
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(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
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(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
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(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
RELOGIO CAMELEAO SIMBOLO: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
XAMEJIEOHOB YACOBHHMK CHUMBOJI: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KAMELEON ORA SZIMBOLUM: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
KAMALEONUR SYMBOL: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
HODINY CHAMELEON SYMBOL: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
KAMELEONKELLO SYMBOLI: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
CHAMELIONO LAIKRODIS SIMBOLIS: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
HAMELEONU PULKSTENIS SIMBOLS: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
KAMELEONKELL SUMBOL: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KAMELONSKA URA SIMBOL: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CLOIG CHAMAILEON SIOMBOOL: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
ARLOGG KAMELEON SIMBOLU: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
SAT KAMELEON SIMBOL: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
XAMEJIEOH YACBI CMMBOJI: 01111 EAN/GTIN: 5907451312537
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Zegar kameleon to wysokiej jakosci budzik z kalendarzem i termometrem, kt6ry ptynnie zmienia kolory. Posiada duzy i bardzo czytelny wyswietlacz
LCD.

Podczas trybu OFF wystarczy lekko nacisna¢ na zegarek od gory, a pod$wietlenie wiaczy sie na kilka sekund i zgasnie. Bardzo przydatna funkcja w
nocy kiedy chcemy sprawdzi¢ godzine.Naciskamy na zegarek ktéry zapala dyskretne pod$wietlenie i gasnie aby umozliwi¢ dalszy sen.

USTAWIENIE ZEGARA:

Na spodzie zegarka znajduja sie 4 przyciski:

MODE - zmiana trybu (czas — data — alarm — temperatura)
SET - edycja ustawienn w wybranym trybie

UP — zwiekszanie wartosci / zmiana jednostek

DOWN - zmniejszanie wartos$ci / przelaczanie °C / °F

USTAWIENIE CZASU

Nacis$nij MODE, az pojawi sie tryb zegara.

Naciénij i przytrzymaj SET przez 2 sekundy — godziny zaczna migac.
Ustaw godziny za pomocg UP / DOWN, zatwierdz SET.

Ustaw minuty w ten sam sposéb.

Nastepnie ustaw format 12h/24h — potwierdz SET.

USTAWIENIE DATY

Nacis$nij MODE, az pojawi sie tryb daty.

Przytrzymaj SET — lata zaczna migac.

Ustaw rok, miesiac, dziefi za pomoca UP / DOWN, kazdorazowo zatwierdzajac SET.

USTAWIENIE BUDZIKA

Naci$nij MODE, az wyswietli sie symbol budzika.

Przytrzymaj SET, aby edytowa¢ godzine budzenia.

Ustaw godziny i minuty przy pomocy UP / DOWN, zatwierdZ SET.

Gdy zegarek jest w trybie godziny, naci$nij UP, aby aktywowac lub dezaktywowac alarm (ikona dzwonka).

Instrukcja wymiany baterii:

®  Nalezy prawidtowo wlozy¢ baterie zwracajac uwage na biegunowos¢ +/-.

®  Nalezy uzywac baterii jednego typu.

®  Zawsze wymieniaj caly komplet baterii.

®  Wyczerpane baterie nalezy wyciagna¢ z urzadzenia, nigdy nie wrzucaj baterii do ognia.

® Nigdy nie prébuj tadowac zwyklych baterii.

® Nieuzywane baterie nalezy przechowywac w opakowaniu z dala od metalowych obiektow.

® Nie zostawiac dzieci bez nadzoru.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
e  Zegarek Kameleon - budzik z kalendarzem i termometrem
Zegarek ptynnie zmienia kolory (7 koloréw)
Posiada wysoko kontrastowy, bardzo czytelny wyswietlacz LCD (z duzymi cyframi)
Posiada 3 tryby $wiecenia : DEMO oraz ON uruchamia zmieniajace sie $wiatlo OFF wylacza $wiatlo
Czas w formacie 12/24 h (zmiana przyciskiem od spodu zegarka)
Budzik : 8 melodii do wyboru z regulowanym czasem przypomnienia
Temperatura w stopniach Celsjusza lub Fahrentheit'a (zmiana przyciskiem od spodu zegarka)
Zasilany 3 bateriami R3 (AAA)
Wymiary : 8cm x 8cm x 8cm




WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem do$wiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

®  Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.
®  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Produkt nie jest przeznaczony do zabawy przez dzieci.

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne.

®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym, silnymi wibracjami, wysoka wilgotnoscia,
wilgocig, palnymi gazami, oparami i rozpuszczalnikami.

®  Nie naraza¢ produktu na obcigzenia mechaniczne.

®  Jesli bezpieczna praca nie jest dluzej mozliwa, nalezy przerwaé uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziala prawidtowo, - byt przechowywany przez dluzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej cze$ci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.

® Nie demontuj urzadzenia samodzielnie.

e  Nie uzywac¢ starych i nowych baterii, r6znych marek i srodkéw chemicznych.

e  Nie fadowa¢, nie uszkodzi¢ ani nie otwiera¢ baterii.

e Nie polyka¢ baterii. W przypadku potkniecia baterii nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.
e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DI.A BATERI/AKUMULATOROW
®  Baterie / akumulatory nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci. W przypadku potkniecia nalezy natychmiast udac¢ sie do lekarza!

®  Baterii jednorazowego uzytku nie wolno tadowa¢ ponownie. Baterii / akumulatoréw nie nalezy zwierac i / lub otwiera¢. Moze to
doprowadzi¢ do przegrzania, pozaru lub wybuchu.

® Nigdy nie nalezy wrzuca¢ baterii / akumulatoréw do ognia lub wody.
®  Nigdy nie nalezy narazac baterii / akumulatoréw na obcigzenia mechaniczne.
® Ryzyko wycieku kwasu z baterii /akumulatoréw.

® Nalezy unika¢ ekstremalnych warunkéw i temperatur, ktére moga oddziatywac na baterie / akumulatory, np. kaloryferéw / bezposredniego
dzialania promieniowania stonecznego.

®  Jesli wyciekna baterie / akumulatory, nalezy unika¢ kontaktu skéry, oczu i bton sluzowych z chemikaliami! Dotkniete miejsca natychmiast
przeptuka¢ czystq woda i uda¢ sie do lekarza!

e Wylane lub uszkodzone baterie / akumulatory po dotknieciu skéry moga spowodowac poparzenia chemiczne. Dlatego nalezy w takim
przypadku naktada¢ odpowiednie rekawice ochronne.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

S Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH
Zuzytych wyrobéw elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone srodowiska, nie wolno wyrzuca¢ wraz ze zwyklym odpadem
komunalnym do odpadéw domowych, lecz prawidtowo zutylizowa¢. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia
udziela odpowiedni urzad.

] P !

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenistwie urzadzen i produktéw.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza RoHS.



Niewlasciwa utylizacja baterii / akumulatorow stwarza zagrozenie dla Srodowiska naturalnego!

Baterii / akumulatoréw nie nalezy wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi. Mogg one zawiera¢ szkodliwe metale ciezkie i nalezy
je traktowac¢ jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali ciezkich sa nastepujace: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb = otéw.

Dlatego tez zuzyte baterie / akumulatory nalezy przekazywaé¢ do komunalnych punktéw gromadzenia odpadéw niebezpiecznych.

Wbudowany akumulator nie moze by¢ rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt nalezy przekaza¢ w catosci w punkcie zbidrki
zuzytej elektroniki.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

The Chameleon clock is a high-quality alarm clock with a calendar and thermometer that smoothly changes colors. It has a large and very readable
LCD display.

During OFF mode, just press lightly on the watch from the top, and the backlight will turn on for a few seconds and then go out. A very useful
function at night when you want to check the time. You press on the watch, which turns on a discreet backlight and then goes out to allow you to
continue sleeping.

SETTING THE CLOCK:

There are 4 buttons on the bottom of the watch:

MODE - change mode (time — date — alarm — temperature)
SET - editing settings in the selected mode

UP — increase value / change units

DOWN - decrease value / switch °C / °F

TIME SETTING

Press MODE until clock mode appears.

Press and hold SET for 2 seconds — the hours will start flashing.
Set the hours with UP / DOWN, confirm with SET.

Set the minutes in the same way.

Then set the 12h/24h format — confirm with SET.

DATE SETTING

Press MODE until date mode appears.

Hold down SET and the years will start flashing.

Set the year, month, day using UP / DOWN, confirming each time with SET.

SETTING THE ALARM

Press MODE until the alarm clock symbol is displayed.

Hold SET to edit the wake up time.

Set the hours and minutes using UP / DOWN, confirm with SET.

When the watch is in time mode, press UP to activate or deactivate the alarm (bell icon).

Battery replacement instructions:

Please insert the batteries correctly, paying attention to the +/- polarity.

Only use one type of battery.

Always replace the entire set of batteries.

Exhausted batteries must be removed from the device and never thrown into fire.
Never attempt to charge regular batteries.

Store unused batteries in their packaging away from metal objects.

Do not leave children unsupervised.

TIP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
TECHNICAL DATA

Kameleon watch - alarm clock with calendar and thermometer

The watch changes colors smoothly (7 colors)

It has a high-contrast, very readable LCD display (with large digits)

It has 3 lighting modes: DEMO and ON activates the changing light OFF turns off the light
Time in 12/24 hour format (changed by pressing the button on the bottom of the watch)
Alarm clock: 8 melodies to choose from with adjustable reminder time

Temperature in Celsius or Fahrenheit (change with the button on the bottom of the watch)
Powered by 3 R3 (AAA) batteries

Dimensions: 8cm x 8cm x 8cm

SAFETY INSTRUCTIONS




®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Never immerse the device in water.

®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

®  The product is not intended for use by children.

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, strong vibrations, high humidity, moisture, flammable gases, vapors and
solvents.

® Do not expose the product to mechanical stress.

® If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

® Tt is forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs
yourself.

® Do not disassemble the device yourself.

e Do not use old and new batteries, different brands or chemicals.

e Do not charge, damage or open the battery.

e Do not swallow the battery. If the battery is swallowed, consult a doctor immediately.
e Always use the product as intended.

BATTERIES/ACCUMULATORS SAFETY INSTRUCTIONS

®  Batteries/rechargeable batteries should be kept out of reach of children. If swallowed, consult a doctor immediately!

® Disposable batteries must not be recharged. Batteries/accumulators must not be short-circuited and/or opened. This may cause overheating,
fire or explosion.

®  Never throw batteries/accumulators into fire or water.

®  Batteries/accumulators should never be subjected to mechanical stress.

®  Risk of acid leakage from batteries/accumulators.

®  Avoid extreme conditions and temperatures that may affect batteries / accumulators, e.g. radiators / direct sunlight.

®  If batteries/accumulators leak, avoid contact of skin, eyes and mucous membranes with chemicals! Immediately rinse affected areas with
clean water and seek medical attention!

e  Leaking or damaged batteries/rechargeable batteries can cause chemical burns when in contact with skin. Therefore, suitable protective
gloves should be worn in such cases.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

Used electrical and electronic products, due to environmental protection, must not be thrown into household waste with
regular municipal waste, but disposed of properly. Information on collection points and their opening hours is provided

by the relevant office.
-’

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it. The product meets
European and national requirements on the safety of devices and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national directives that apply to it, RoHS.

Improper disposal of batteries/accumulators poses a risk to the environment!

Batteries/accumulators should not be disposed of with household waste. They may contain harmful heavy metals and should be
treated as special waste. The chemical symbols for heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Therefore, used batteries / accumulators should be taken to municipal hazardous waste collection points.



The built-in battery must not be disassembled for disposal. The product must be handed over in its entirety to a collection point for used electronics.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Die Chamaéleonuhr ist ein hochwertiger Wecker mit Kalender und Thermometer, der sanft die Farben wechselt. Es verfiigt iiber ein grofes und sehr
gut lesbares LCD-Display.

Driicken Sie im AUS-Modus einfach leicht auf die Oberseite der Uhr. Die Hintergrundbeleuchtung schaltet sich dann fiir einige Sekunden ein und
wieder aus. Eine sehr niitzliche Funktion, wenn wir nachts nach der Uhrzeit sehen mochten. Wir driicken auf die Uhr, woraufhin sich eine dezente
Hintergrundbeleuchtung einschaltet und wieder ausschaltet, um weiterschlafen zu konnen.

EINSTELLEN DER UHR:

An der Unterseite der Uhr befinden sich 4 Tasten:

MODE — Modus dndern (Uhrzeit » Datum — Alarm — Temperatur)
SET — Bearbeiten der Einstellungen im ausgewahlten Modus

UP — Wert erhdhen / Einheiten dndern

DOWN — Wert verringern / °C / °F umschalten

ZEITEINSTELLUNG

Driicken Sie MODE, bis der Uhrmodus angezeigt wird.

Halten Sie SET 2 Sekunden lang gedriickt — die Stunden beginnen zu blinken.
Mit UP / DOWN die Stunden einstellen, mit SET bestatigen.

Stellen Sie die Minuten auf die gleiche Weise ein.

Anschliefend das 12h/24h-Format einstellen — mit SET bestétigen.

Datumseinstellung

Driicken Sie MODE, bis der Datumsmodus angezeigt wird.

Halten Sie SET gedriickt und die Jahre beginnen zu blinken.

Mit UP / DOWN Jahr, Monat, Tag einstellen und jeweils mit SET bestétigen.

EINSTELLEN DES WECKERS

Driicken Sie MODE, bis das Weckersymbol angezeigt wird.

Halten Sie SET gedriickt, um die Weckzeit zu bearbeiten.

Mit UP / DOWN Stunden und Minuten einstellen, mit SET bestétigen.

Wenn sich die Uhr im Zeitmodus befindet, driicken Sie UP, um den Alarm (Glockensymbol) zu aktivieren oder zu deaktivieren.

Anleitung zum Batteriewechsel:

Bitte legen Sie die Batterien richtig ein und achten Sie auf die +/- Polaritét.

Verwenden Sie nur einen Batterietyp.

Ersetzen Sie immer den gesamten Batteriesatz.

Leere Batterien miissen aus dem Gerét entfernt werden und diirfen keinesfalls ins Feuer geworfen werden.
Versuchen Sie niemals, normale Batterien aufzuladen.

Bewahren Sie unbenutzte Batterien in ihrer Verpackung getrennt von Metallgegenstidnden auf.

Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt.

TIPP

® Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstindigen Lieferung oder wenn Sie Schaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN

Kameleon Uhr - Wecker mit Kalender und Thermometer

Die Uhr wechselt sanft die Farben (7 Farben)

Es verfiigt tiber ein kontrastreiches, sehr gut lesbares LCD-Display (mit groRen Ziffern)

Es verfiigt tiber 3 Beleuchtungsmodi: DEMO und ON aktiviert das wechselnde Licht OFF schaltet das Licht aus
Uhrzeit im 12/24-Stunden-Format (Anderung durch Driicken der Taste an der Unterseite der Uhr)

Wecker: 8 Melodien zur Auswahl mit einstellbarer Erinnerungszeit

Temperatur in Celsius oder Fahrenheit (Anderung mit der Taste an der Unterseite der Uhr)

Stromversorgung tiber 3 R3 (AAA) Batterien

Abmessungen: 8 cm x 8 cm x 8 cm

SICHERHEITSHINWEISE



®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Produkts
eingewiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

®  Tauchen Sie das Gerdt niemals in Wasser.

®  Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Verwenden Sie kein beschadigtes Gerit.

®  Das Produkt ist nicht fiir die Verwendung durch Kinder bestimmt.

®  Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, starken Vibrationen, hoher Luftfeuchtigkeit, Néasse,
brennbaren Gasen, Dampfen und Losungsmitteln.

®  Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Nutzung ein und sichern Sie das Produkt gegen Wiederverwendung. Ein
sicherer Betrieb ist nicht mehr moglich, wenn das Produkt: - beschadigt wurde, - nicht ordnungsgemaR funktioniert, - iiber einen langeren
Zeitraum unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport {ibermé&Rig belastet wurde.

® Die Verwendung des Produkts ist verboten, wenn ein Teil beschédigt ist. Bei einer Beschadigung des Kabels ist eine eigenstidndige
Reparatur untersagt.

®  Zerlegen Sie das Gerdt nicht selbst.

e  Verwenden Sie keine alten und neuen Batterien, verschiedene Marken oder Chemikalien.

e Den Akku nicht laden, beschddigen oder 6ffnen.

e  Verschlucken Sie die Batterie nicht. Falls eine Batterie verschluckt wurde, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR.

BATTERIEN/AKKUMULATOREN SICHERHEITSHINWEISE
®  Bewahren Sie Batterien/Akkus auflerhalb der Reichweite von Kindern auf. Bei Verschlucken sofort drztlichen Rat einholen!

® Einwegbatterien diirfen nicht wiederaufgeladen werden. Batterien/Akkus diirfen nicht kurzgeschlossen und/oder geoffnet werden. Dies
kann zu Uberhitzung, Feuer oder Explosion fiihren.

®  Werfen Sie Batterien/Akkus niemals ins Feuer oder Wasser.

®  Batterien/Akkus diirfen niemals mechanischer Belastung ausgesetzt werden.

®  Gefahr des Sdureaustritts aus Batterien/Akkumulatoren.

®  Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf Batterien/Akkus einwirken konnen, zB. Heizkorpern / direkter
Sonneneinstrahlung.

®  Bei ausgelaufenen Batterien/Akkus Kontakt von Haut, Augen und Schleimhéuten mit den Chemikalien vermeiden! Spiilen Sie die
betroffenen Stellen sofort mit klarem Wasser ab und suchen Sie einen Arzt auf!

e Auslaufende oder beschédigte Batterien/Akkus kénnen bei Hautkontakt Verdtzungen verursachen. Tragen Sie daher in einem solchen Fall
entsprechende Schutzhandschuhe.

® Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
S Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den ortlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATEN

Aus Griinden des Umweltschutzes diirfen verbrauchte Elektro- und Elektronikprodukte nicht mit dem normalen
Siedlungsabfall im Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen einer fachgerechten Entsorgung zugefiihrt werden.
—— Informationen zu den Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei der jeweiligen Geschiftsstelle.

Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der einschlégigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt
erfiillt die européischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.

Dieses Produkt erfiillt die Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien, RoHS.

Durch unsachgeméfle Entsorgung von Batterien/Akkus besteht eine Gefahr fiir die Umwelt!



Batterien/Akkus diirfen nicht im Hausmiill entsorgt werden. Sie konnen schidliche Schwermetalle enthalten und sollten als Sondermiill behandelt
werden. Die chemischen Symbole fiir Schwermetalle sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Deshalb sollten verbrauchte Batterien/Akkus bei den kommunalen Sondermiillsammelstellen abgegeben werden.

Der eingebaute Akku darf zur Entsorgung nicht zerlegt werden. Das Produkt muss vollstdandig bei einer Sammelstelle fiir Altelektronik abgegeben
werden.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!

Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZzivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynt miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS ZARIZENI

Chameleonské hodiny jsou vysoce kvalitni budik s kalendédfem a teplomérem, které plynule méni barvy. M4 velky a velmi dobfe citelny LCD
disple;j.

V rezimu VYPNUTO staci lehce stisknout horni ¢ast hodinek a podsviceni se na nékolik sekund zapne a poté zhasne. Velmi uZite¢na funkce v noci,
kdyZ chceme zkontrolovat cas. Stiskneme tlacitko hodinek, které zapne decentni podsviceni a vypne se, abychom umoznili dalsi spanek.

NASTAVEN{ HODIN:

Na spodni strané hodinek jsou 4 tlacitka:

REZIM — zména reZimu (¢as — datum — alarm — teplota)
SET — dprava nastaveni ve vybraném rezimu

NAHORU - zvySeni hodnoty / zména jednotek

DOLU - sniZeni hodnoty / prepnuti °C / °F

NASTAVENI CASU

Stisknéte tlacitko MODE, dokud se nezobrazi rezim hodin.

Stisknéte a podrZte tlacitko SET po dobu 2 sekund — hodiny za¢nou blikat.

Nastavte hodiny pomoci tladitek NAHORU / DOLU a potvrd'te stisknutim tladitka SET.
Stejnym zptisobem nastavte minuty.

Poté nastavte format 12h/24h — potvrd'te tlaCitkem SET.

NASTAVENI DATA

Stisknéte tlacitko MODE, dokud se nezobrazi reZim data.

PodrZte stisknuté tla¢itko SET a za¢nou blikat roky.

Nastavte rok, mésic a den pomoci tla¢itek NAHORU / DOLU a pokazdé potvrd'te tlacitkem SET.

NASTAVENI BUDIKU

Stisknéte tlacitko MODE, dokud se nezobrazi symbol budiku.

Podrzte tlacitko SET pro dpravu ¢asu buzeni.

Nastavte hodiny a minuty pomoci tla¢itek NAHORU / DOLU a potvrd'te stisknutim tla¢itka SET.

Pokud jsou hodinky v reZimu ¢asu, stisknutim tlac¢itka NAHORU aktivujete nebo deaktivujete budik (ikona zvonku).

Pokyny k vymeéné baterie:

VlozZte baterie spravné a dbejte na dodrZeni polarity +/-.

Pouzivejte pouze jeden typ baterie.

Vzdy vyméiite celou sadu baterii.

Vybité baterie musi byt ze zafizeni vyjmuty a nikdy nevhazovany do ohné.
Nikdy se nepokousejte nabijet bézné baterie.

NepouZité baterie skladujte v jejich obalu mimo dosah kovovych predmétt.
Nenechéavejte déti bez dozoru.

TIP

®  Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.

eV piipadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.
TECHNICKE UDAJE

Hodinky Kameleon - budik s kalendafem a teplomérem

Hodinky plynule méni barvy (7 barev)

Ma4 vysoce kontrastni, velmi dobfe ¢itelny LCD displej (s velkymi ¢islicemi)

M4 3 rezimy sviceni: DEMO a ON aktivuje ménici se svétlo, OFF svétlo vypind

Cas ve 12/24hodinovém formatu (zména stisknutim tlacitka na spodni strané hodinek)
Budik: 8 melodii na vybér s nastavitelnym ¢asem pfipomenuti

Teplota ve stupnich Celsia nebo Fahrenheita (zmétite tlacitkem na spodni strané hodinek)
Napéjeno 3 bateriemi R3 (AAA)

Rozméry: 8 cm x 8 cm x 8 cm

BEZPECNOSTNIi POKYNY




® Tento vyrobek mohou pouZivat déti od 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZivani vyrobku a rozumi z néj
vyplyvajicim rizikdm.

®  Nikdy neponofujte zafizeni do vody.

® K cisténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostiedek.

® NepouzZivejte poSkozené zafizeni.

®  Vyrobek neni urcen k pouziti détmi.

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, silnymi vibracemi, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny, parami a
rozpoustédly.

® Nevystavujte vyrobek mechanickému namahani.

®  Pokud jiZ neni bezpe€ny provoz mozny, prestaiite vyrobek pouZivat a zajistéte jej proti opétovnému pouZziti. Bezpe€ny provoz neni mozny,

pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delsi dobu skladovan za nepfiznivych podminek nebo - byl béhem ptepravy
nadmérné zatiZen.
® Je zakazéano pouZivat vyrobek, pokud je jakéakoli jeho ¢ast poSkozena. Pokud je kabel poSkozeny, je zakdzdno provadét opravy svépomoci.
®  Nerozebirejte zafizeni sami.
e  NepouZivejte staré a nové baterie, rtizné znacky ani chemikalie.
e  Baterii nenabijejte, nepoSkozujte ani neotevirejte.

e Nepolykejte baterii. Pokud dojde k polknuti baterie, okamzité vyhledejte 1ékare.
e Vyrobek vidy pouZivejte k ur€enému tcelu.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BATERIE/AKUMULATORY

®  Uchovévejte baterie/akumulatory mimo dosah déti. V pripadé poZziti okamZité vyhledejte 1ékarskou pomoc!

®  Jednorazové baterie se nesmi dobijet. Baterie/akumulatory nesmi byt zkratovany a/nebo otevirany. To miZe zpusobit prehtati, poZar nebo
vybuch.

®  Nikdy nevhazujte baterie/akumulatory do ohné ani vody.

®  Baterie/akumulatory by nikdy nemély byt vystaveny mechanickému naméahéni.

®  Nebezpedi tiniku kyseliny z baterii/akumulator.

®  Vyhnéte se extrémnim podminkam a teplotam, které by mohly ovlivnit baterie/akumulatory, napt. radiatory / pfimé slunecni zateni.

®  Pokud dojde k tiniku kapaliny z baterii/akumulatort, zabraiite kontaktu chemikalii s kiiZi, o¢ima a sliznicemi! ZasaZena mista ihned
oplachnéte cistou vodou a vyhledejte 1ékare!

e Vytékajici nebo poskozené baterie/akumulatory mohou pfi kontaktu s kiizi zptisobit chemické poleptani. Proto byste v takovém piipadé
méli nosit vhodné ochranné rukavice.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdéan na misto urcené mistnimi urady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech likvidace
pouZitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENT

Z dtvodu ochrany Zivotniho prostfedi se pouZité elektrické a elektronické vyrobky nesmi likvidovat s béZnym
komunélnim odpadem, ale musi byt fadné zlikvidovéany. Informace o sbérnych mistech a jejich oteviraci dobé poskytuje

— prislusny urad.

Tento vyrobek spliiuje poZadavky prislusnych evropskych a ndrodnich smérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a
narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji, RoHS.

Nespravna likvidace baterii/akumulatorti pfedstavuje riziko pro Zivotni prostfedi!

Baterie/akumulatory by se nemély likvidovat s domovnim odpadem. Mohou obsahovat Skodlivé tézZké kovy a mély by byt
povazovany za zvlastni odpad. Chemické symboly tézkych kovi jsou: Cd = kadmium, Hg = rtut’, Pb = olovo.

Pouzité baterie/akumulatory by proto mély byt odvezeny do sbérnych dvora nebezpecného odpadu.



Vestavéna baterie se nesmi za i€elem likvidace rozebirat. Vyrobek musi byt odevzdan vcelku na sbérném misté pro pouZzitou elektroniku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a technickych tidajti produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

L'horloge caméléon est un réveil de haute qualité avec un calendrier et un thermomeétre qui change de couleur en douceur. Il dispose d'un grand écran
LCD trés lisible.

En mode OFF, appuyez simplement légérement sur le dessus de la montre et le rétroéclairage s'allumera pendant quelques secondes puis s'éteindra.
Une fonction tres utile la nuit lorsque nous voulons vérifier I'heure. On appuie sur la montre qui allume un rétroéclairage discret et s'éteint pour

permettre de dormir davantage.

REGLAGE DE L'HORLOGE :

Il y a 4 boutons sur le bas de la montre :

MODE - changer de mode (heure — date — alarme — température)
SET — modification des parametres dans le mode sélectionné

UP — augmenter la valeur / changer les unités

BAS — diminuer la valeur / changer °C / °F

REGLAGE DE L'HEURE

Appuyez sur MODE jusqu'a ce que le mode horloge apparaisse.

Appuyez sur SET et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes : les heures commenceront a clignoter.
Réglez les heures avec UP / DOWN, confirmez avec SET.

Réglez les minutes de la méme maniere.

Réglez ensuite le format 12h/24h — confirmez avec SET.

REGLAGE DE LA DATE

Appuyez sur MODE jusqu'a ce que le mode date apparaisse.

Maintenez la touche SET enfoncée et les années commenceront a clignoter.

Réglez l'année, le mois, le jour a l'aide de UP / DOWN, en confirmant a chaque fois avec SET.

REGLAGE DE L'ALARME

Appuyez sur MODE jusqu'a ce que le symbole du réveil s'affiche.

Maintenez la touche SET enfoncée pour modifier I’heure de réveil.

Réglez les heures et les minutes avec UP / DOWN, confirmez avec SET.

Lorsque la montre est en mode heure, appuyez sur UP pour activer ou désactiver 1'alarme (icone cloche).

Instructions de remplacement de la batterie :

Veuillez insérer les piles correctement, en faisant attention a la polarité +/-.

N'utilisez qu'un seul type de batterie.

Remplacez toujours 1’ensemble des piles.

Les piles épuisées doivent étre retirées de l'appareil et ne jamais étre jetées au feu.
N'essayez jamais de charger des batteries ordinaires.

Conservez les piles non utilisées dans leur emballage, a I’écart des objets métalliques.
Ne laissez pas les enfants sans surveillance.

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.

e En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
e  Montre Kameleon - réveil avec calendrier et thermometre
La montre change de couleur en douceur (7 couleurs)
Il dispose d'un écran LCD a contraste élevé et tres lisible (avec de grands chiffres)
Il dispose de 3 modes d'éclairage : DEMO et ON activent la lumiére changeante OFF éteint la lumiéere
Heure au format 12/24 heures (modifiée en appuyant sur le bouton situé en bas de la montre)
Réveil : 8 mélodies au choix avec temps de rappel réglable
Température en Celsius ou Fahrenheit (changement avec le bouton en bas de la montre)
Alimenté par 3 piles R3 (AAA)
Dimensions : 8 cm x 8 cm x 8 cm

CONSIGNES DE SECURITE




® (e produit peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience ou de connaissances, a condition qu'elles soient supervisées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation stire du produit et qu'elles comprennent les risques qui en découlent.

®  Ne jamais immerger l'appareil dans I'eau.

®  Pour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.

® N'utilisez pas un appareil endommagé.

® Le produit n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants.

®  Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

®  Protégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, des fortes vibrations, de I'humidité élevée, de 'humidité, des
gaz inflammables, des vapeurs et des solvants.

®  Ne pas exposer le produit a des contraintes mécaniques.

®  Siun fonctionnement siir n’est plus possible, cessez ’utilisation et sécurisez le produit contre toute réutilisation. Un fonctionnement siir
n'est plus possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une période prolongée dans
des conditions défavorables ou - a été surchargé pendant le transport.

® Tl est interdit d'utiliser le produit si une piéce est endommagée. Si le cable est endommagg, il est interdit d'effectuer les réparations vous-

méme.

® Ne démontez pas I'appareil vous-méme.

e N'utilisez pas de piles neuves et usagées, de marques différentes ou de produits chimiques.
e  Ne pas charger, endommager ou ouvrir la batterie.

e Ne pas avaler la pile. En cas d’ingestion d’une pile, contactez immédiatement un médecin.
e  Utilisez toujours le produit comme prévu.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES PIL ES/ACCUMULATEURS
®  Gardez les piles/accumulateurs hors de portée des enfants. En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin !

® [Les piles jetables ne doivent pas étre rechargées. Les piles/accumulateurs ne doivent pas étre court-circuités et/ou ouverts. Cela peut
provoquer une surchauffe, un incendie ou une explosion.

® Ne jetez jamais les piles/accumulateurs dans le feu ou dans I’eau.
®  Les piles/accumulateurs ne doivent jamais étre soumis a des contraintes mécaniques.
®  Risque de fuite d'acide provenant des piles/accumulateurs.

®  Fyvitez les conditions et températures extrémes qui peuvent affecter les piles/accumulateurs, par exemple : radiateurs / lumiére directe du
soleil.

®  En cas de fuite des piles/accumulateurs, évitez tout contact de la peau, des yeux et des muqueuses avec les produits chimiques ! Rincez
immédiatement les zones touchées a 1’eau claire et consultez un médecin !

e Les piles/accumulateurs qui fuient ou qui sont endommagés peuvent provoquer des briilures chimiques en cas de contact avec la peau.
Dans un tel cas, vous devez donc porter des gants de protection appropriés.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

S L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USAGES

Pour des raisons de protection de 1'environnement, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas étre
jetés avec les déchets municipaux normaux dans les ordures ménagéres, mais doivent étre éliminés correctement. Les
—— informations sur les points de collecte et leurs horaires d'ouverture sont fournies par le bureau concerné.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux
exigences européennes et nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables, RoHS.

I’élimination incorrecte des piles/accumulateurs présente un risque pour I’environnement !



Les piles/accumulateurs ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres. Ils peuvent contenir des métaux lourds nocifs et doivent étre traités
comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb.

Par conséquent, les piles/accumulateurs usagés doivent étre déposés dans les points de collecte des déchets dangereux municipaux.

La batterie intégrée ne doit pas étre démontée pour étre éliminée. Le produit doit étre remis dans son intégralité a un point de collecte pour appareils
électroniques usagés.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

L'orologio camaleonte é una sveglia di alta qualita con calendario e termometro che cambia colore in modo fluido. Ha un display LCD ampio e
molto leggibile.

In modalita OFF, é sufficiente premere leggermente la parte superiore dell'orologio: la retroilluminazione si accendera per alcuni secondi e poi si
spegnera. Una funzione molto utile di notte quando vogliamo controllare I'ora. Premiamo 'orologio che accende una discreta retroilluminazione e la
spegne per consentire di dormire ulteriormente.

IMPOSTAZIONE DELL'OROLOGIO:

Ci sono 4 pulsanti nella parte inferiore dell'orologio:

MODE - cambia modalita (ora — data — sveglia — temperatura)
SET — modifica delle impostazioni nella modalita selezionata

SU — aumenta il valore / cambia le unita

GIU — diminuisce il valore / cambia °C / °F

IMPOSTAZIONE DELL'ORA

Premere MODE finché non viene visualizzata la modalita orologio.

Premere e tenere premuto SET per 2 secondi: le ore inizieranno a lampeggiare.
Impostare le ore con SU / GIU, confermare con SET.

Impostare i minuti nello stesso modo.

Quindi impostare il formato 12h/24h e confermare con SET.

IMPOSTAZIONE DELLA DATA

Premere MODE finché non viene visualizzata la modalita data.

Tenendo premuto SET gli anni inizieranno a lampeggiare.

Impostare anno, mese, giorno utilizzando SU / GIU, confermando ogni volta con SET.

IMPOSTAZIONE DELLA SVEGLIA

Premere MODE finché non viene visualizzato il simbolo della sveglia.

Tenere premuto SET per modificare 'orario di sveglia.

Impostare le ore e i minuti utilizzando SU / GIU, confermare con SET.

Quando l'orologio € in modalita Ora, premere SU per attivare o disattivare la sveglia (icona della campanella).

Istruzioni per la sostituzione della batteria:

Inserire le batterie correttamente, prestando attenzione alla polarita +/-.

Utilizzare solo un tipo di batteria.

Sostituire sempre l'intero set di batterie.

Le batterie esaurite devono essere rimosse dall'apparecchio e non gettate mai nel fuoco.
Non tentare mai di caricare batterie normali.

Conservare le batterie non utilizzate nella loro confezione, lontano da oggetti metallici.
Non lasciare i bambini incustoditi.

MANCIA

® [ necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

DATI TECNICI

Orologio Kameleon - sveglia con calendario e termometro

L'orologio cambia colore in modo fluido (7 colori)

Ha un display LCD ad alto contrasto e molto leggibile (con cifre grandi)

Ha 3 modalita di illuminazione: DEMO e ON attiva la luce cangiante OFF spegne la luce

Ora nel formato 12/24 ore (modificabile premendo il pulsante nella parte inferiore dell'orologio)

Sveglia: 8 melodie tra cui scegliere con orario di promemoria regolabile

Temperatura in gradi Celsius o Fahrenheit (modifica tramite il pulsante nella parte inferiore dell'orologio)
Alimentato da 3 batterie R3 (AAA)

Dimensioni: 8 cm x 8 cm x 8 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA




®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o prive di esperienza o conoscenza, a condizione che siano sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e
comprendano i rischi che ne derivano.

®  Non immergere mai il dispositivo in acqua.

®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

® ]l prodotto non é destinato all'uso da parte dei bambini.

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.

®  Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, forti vibrazioni, elevata umidita, condensa, gas infiammabili, vapori e
solventi.

®  Non esporre il prodotto a sollecitazioni meccaniche.

®  Senon é pitl possibile un funzionamento sicuro, interrompere 1'uso del prodotto e proteggerlo dal riutilizzo. Un funzionamento sicuro non é
piu possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - & stato immagazzinato per un periodo di tempo
prolungato in condizioni sfavorevoli o - € stato caricato eccessivamente durante il trasporto.

® [ vietato utilizzare il prodotto se una qualsiasi delle sue parti risulta danneggiata. Se il cavo é danneggiato, & vietato ripararlo
autonomamente.

®  Non smontare il dispositivo da soli.

e  Non utilizzare batterie vecchie e nuove, marche o sostanze chimiche diverse.

e  Non caricare, danneggiare o aprire la batteria.

e Non ingerire la batteria. In caso di ingestione di una batteria, contattare immediatamente un medico.
e  Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER BATTERIE/ACCUMULATORI

®  Tenere le batterie/accumulatori fuori dalla portata dei bambini. In caso di ingestione, consultare immediatamente un medico!

® [e batterie usa e getta non devono essere ricaricate. Le batterie/accumulatori non devono essere cortocircuitati e/o aperti. Cio potrebbe
causare surriscaldamento, incendio o esplosione.

®  Non gettare mai le batterie/accumulatori nel fuoco o nell'acqua.

® Te batterie/accumulatori non devono mai essere sottoposti a sollecitazioni meccaniche.

®  Rischio di perdita di acido dalle batterie/accumulatori.

®  [Evitare condizioni e temperature estreme che potrebbero influire sulle batterie/accumulatori, ad esempio termosifoni / luce solare diretta.

® In caso di perdite dalle batterie/accumulatori, evitare il contatto delle sostanze chimiche con la pelle, gli occhi e le mucose! Sciacquare
immediatamente le zone interessate con acqua pulita e consultare un medico!

e  Batterie/accumulatori danneggiati o che perdono liquido possono causare ustioni chimiche in caso di contatto con la pelle. Pertanto in tal
caso e opportuno indossare guanti protettivi adeguati.

® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per motivi di tutela ambientale, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti insieme ai normali
rifiuti urbani, né nei rifiuti domestici, ma devono essere smaltiti in modo appropriato. Informazioni sui punti di raccolta
— e sui loro orari di apertura sono fornite dall'ufficio competente.

Questo prodotto € conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i
requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Questo prodotto é conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili, RoHS.

Lo smaltimento improprio di batterie/accumulatori rappresenta un rischio per I'ambiente!

Le batterie/accumulatori non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e
devono essere trattati come rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli pesanti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Pertanto, le batterie/accumulatori usati devono essere consegnati ai punti di raccolta comunali dei rifiuti pericolosi.



La batteria integrata non deve essere smontata per essere smaltita. Il prodotto deve essere consegnato nella sua interezza a un punto di raccolta per
apparecchiature elettroniche usate.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

El reloj camaleén es un reloj despertador de alta calidad con calendario y termémetro que cambia de color suavemente. Tiene una pantalla LCD
grande y muy legible.

Mientras esté en modo APAGADO, simplemente presione suavemente la parte superior del reloj y la luz de fondo se encendera durante unos
segundos y luego se apagara. Una funciéon muy util por la noche cuando queremos consultar la hora. Presionamos el reloj que enciende una luz de
fondo discreta y se apaga para permitir un mayor suefio.

AJUSTE DEL RELOJ:

Hay 4 botones en la parte inferior del reloj:

MODO - cambiar modo (hora — fecha — alarma - temperatura)
SET — edici6n de configuraciones en el modo seleccionado
ARRIBA — aumentar valor / cambiar unidades

ABAJO — disminuir valor / cambiar °C / °F

AJUSTE DE HORA

Presione MODE hasta que aparezca el modo reloj.

Mantenga presionado SET durante 2 segundos: las horas comenzaréan a parpadear.
Ajuste la hora con UP / DOWN, confirme con SET.

Establezca los minutos de la misma manera.

A continuacién configure el formato 12h/24h — confirme con SET.

AJUSTE DE FECHA

Presione MODE hasta que aparezca el modo de fecha.

Mantenga presionado SET y los afios comenzaran a parpadear.

Configure el afio, mes y dia utilizando ARRIBA/ABAJO, confirmando cada vez con SET.

CONFIGURACION DE LA ALARMA

Presione MODE hasta que aparezca el simbolo del despertador.

Mantenga presionada la tecla SET para editar la hora de activacién.

Ajuste las horas y los minutos con ARRIBA/ABAJO, confirme con SET.

Cuando el reloj esté en modo de hora, presione ARRIBA para activar o desactivar la alarma (icono de campana).

Instrucciones de reemplazo de bateria:

Inserte las pilas correctamente, prestando atencion a la polaridad +/-.

Utilice sélo un tipo de bateria.

Reemplace siempre el conjunto completo de baterias.

Las baterias agotadas deben retirarse del dispositivo y nunca arrojarse al fuego.
Nunca intente cargar baterias normales.

Guarde las baterias no utilizadas en su embalaje, lejos de objetos metélicos.
No deje a los nifios sin supervisién.

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.

e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, pongase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

DATOS TECNICOS

Reloj Kameleon - despertador con calendario y termémetro

El reloj cambia de color suavemente (7 colores)

Tiene una pantalla LCD de alto contraste y muy legible (con digitos grandes).

Tiene 3 modos de iluminacién: DEMO y ON activa la luz cambiante OFF apaga la luz
Hora en formato 12/24 horas (se cambia presionando el botén en la parte inferior del reloj)
Despertador: 8 melodias para elegir con tiempo de recordatorio ajustable

Temperatura en Celsius o Fahrenheit (cambiar con el botén en la parte inferior del reloj)
Funciona con 3 pilas R3 (AAA)

Dimensiones: 8cm x 8cm x 8cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD




®  Este producto puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimientos, siempre que estén supervisadas o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del producto y
comprendan los riesgos resultantes.

®  Nunca sumerja el dispositivo en agua.

®  Para limpiar, utilice un pafio himedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.

® El producto no esta destinado a ser utilizado por nifios.

®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  Proteger el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, vibraciones fuertes, humedad alta, gases inflamables, vapores y
disolventes.

® No exponga el producto a tensiones mecanicas.
®  Siyano es posible realizar una operacién segura, suspenda el uso y asegure el producto para evitar su reutilizacién. El funcionamiento

seguro ya no sera posible si el producto: - ha sufrido dafios, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un periodo
prolongado en condiciones desfavorables o - ha estado cargado excesivamente durante el transporte.

®  [Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte estd dafiada. Si el cable esta dafiado, estd prohibido realizar reparaciones usted mismo.

®  No desmonte el dispositivo usted mismo.

e No utilice pilas viejas y nuevas, de diferentes marcas o productos quimicos.

e  No cargue, dafie ni abra la bateria.

e No trague la bateria. En caso de ingestién de una bateria, contacte inmediatamente con un médico.
e  Utilice siempre el producto segtin lo previsto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA BATERIAS/ACUMULADORES

®  Mantenga las pilas/acumuladores fuera del alcance de los nifios. {En caso de ingestion, busque atencién médica inmediatamente!

®  Las baterias desechables no deben recargarse. Las baterias/acumuladores no deben cortocircuitarse y/o abrirse. Esto puede provocar
sobrecalentamiento, incendio o explosion.

®  Nunca arroje las pilas/acumuladores al fuego o al agua.

®  Las baterias/acumuladores nunca deben someterse a esfuerzos mecanicos.

®  Riesgo de fuga de 4cido de las baterias/acumuladores.

® Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan afectar a las baterias/acumuladores, por ejemplo: radiadores / luz solar directa.

®  En caso de fuga de liquidos en las pilas o acumuladores, evitar el contacto de los productos quimicos con la piel, los ojos y las mucosas.
iEnjuague inmediatamente las zonas afectadas con agua limpia y consulte a un médico!

e Las baterias o acumuladores con fugas o dafiados pueden provocar quemaduras quimicas al entrar en contacto con la piel. Por lo tanto, en
tal caso es recomendable utilizar guantes de proteccién adecuados.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADQS

Por razones de proteccién del medio ambiente, los productos eléctricos y electrénicos usados no deben desecharse junto

con los residuos municipales normales en la basura doméstica, sino que deben desecharse de forma adecuada. La
— informacién sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura la proporciona la oficina correspondiente.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple
con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables, RoHS.

iLa eliminacién inadecuada de baterias/acuamuladores supone un riesgo para el medio ambiente!

Las pilas/acumuladores no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden contener metales pesados nocivos y deben tratarse
como residuos especiales. Los simbolos quimicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Por lo tanto, las baterias/acumuladores usados deben llevarse a los puntos de recogida de residuos peligrosos municipales.



La bateria incorporada no debe desmontarse para su eliminacién. El producto debera entregarse integramente en un punto de recogida de aparatos
electrénicos usados.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De kameleonklok is een hoogwaardige wekker met een kalender en thermometer die traploos van kleur verandert. Het heeft een groot en zeer goed
leesbaar LCD-scherm.

Terwijl het horloge in de UIT-modus staat, drukt u eenvoudig lichtjes op de bovenkant van het horloge. De achtergrondverlichting gaat dan enkele
seconden aan en vervolgens weer uit. Een erg handige functie 's nachts, als je wilt weten hoe laat het is. We drukken op het horloge, waardoor een
discreet achtergrondlichtje aangaat en het weer uitgaat zodat we verder kunnen slapen.

DE KLOK INSTELLEN:

Aan de onderkant van het horloge zitten 4 knoppen:

MODUS - modus wijzigen (tijd - datum — alarm — temperatuur)
SET - instellingen bewerken in de geselecteerde modus

OMHOOG - waarde verhogen / eenheden veranderen

OMLAAG - waarde verlagen / °C / °F wisselen

TIJDSINSTELLING

Druk op MODE totdat de klokmodus verschijnt.

Houd SET 2 seconden ingedrukt. De uren beginnen te knipperen.
Stel de uren in met UP/DOWN en bevestig met SET.

Stel de minuten op dezelfde manier in.

Stel vervolgens het 12-uurs/24-uursformaat in en bevestig met SET.

DATUMINSTELLING

Druk op MODE totdat de datummodus verschijnt.

Houd SET ingedrukt, dan gaan de jaren knipperen.

Stel het jaar, de maand en de dag in met UP/DOWN en bevestig elke keer met SET.

HET ALARM INSTELLEN

Druk op MODE totdat het wekkersymbool wordt weergegeven.

Houd SET ingedrukt om de wektijd te bewerken.

Stel de uren en minuten in met UP/DOWN en bevestig met SET.

Wanneer het horloge in de tijdmodus staat, drukt u op OMHOOG om het alarm (belpictogram) te activeren of deactiveren.

Instructies voor het vervangen van de batterij:

Plaats de batterijen correct en let daarbij op de +/- polariteit.

Gebruik slechts één type batterij.

Vervang altijd de gehele set batterijen.

Lege batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd en mogen nooit in het vuur worden gegooid.
Probeer nooit om gewone batterijen op te laden.

Bewaar ongebruikte batterijen in hun verpakking, uit de buurt van metalen voorwerpen.

Laat kinderen niet zonder toezicht achter.

TIP

®  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.

e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

e  Kameleon horloge - wekker met kalender en thermometer
Het horloge verandert soepel van kleur (7 kleuren)
Het heeft een contrastrijk, zeer leesbaar LCD-scherm (met grote cijfers)
Het heeft 3 verlichtingsstanden: DEMO en AAN activeert het veranderende licht UIT schakelt het licht uit
Tijd in 12/24-uursformaat (veranderd door op de knop aan de onderkant van het horloge te drukken)
Wekker: 8 melodieén om uit te kiezen met instelbare herinneringstijd
Temperatuur in Celsius of Fahrenheit (wijzigen met de knop aan de onderkant van het horloge)
Aangedreven door 3 R3 (AAA) batterijen
Afmetingen: 8 cm x 8 cm x 8 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES



®  Dit product mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het product en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen.

®  Dompel het apparaat nooit onder in water.

®  Gebruik voor het schoonmaken een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

®  Dit product is niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

®  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, sterke trillingen, hoge luchtvochtigheid, vocht, brandbare gassen,
dampen en oplosmiddelen.

®  Stel het product niet bloot aan mechanische spanning.

® Indien een veilige werking niet meer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product tegen hergebruik. Een veilig gebruik is
niet meer mogelijk indien het product: - beschadigd is, - niet goed functioneert, - gedurende een langere periode onder ongunstige
omstandigheden is opgeslagen of - tijdens het transport overmatig is beladen.

®  Het is verboden het product te gebruiken indien een onderdeel beschadigd is. Indien de kabel beschadigd is, is het verboden om zelf

reparaties uit te voeren.

®  Haal het apparaat niet zelf uit elkaar.

e  Gebruik geen oude en nieuwe batterijen, verschillende merken of chemicalién.

e  Laad de batterij niet op, beschadig deze niet en open de batterij niet.

e  Slik de batterij niet in. Indien een batterij is ingeslikt, dient u onmiddellijk een arts te raadplegen.
e Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BATTERIJEN/ACCUMULATOREN

®  Houd batterijen/accu's buiten het bereik van kinderen. Bij inslikken, onmiddellijk een arts raadplegen!

®  Wegwerpbatterijen mogen niet worden opgeladen. Batterijen/accu’s mogen niet worden kortgesloten en/of geopend. Dit kan
oververhitting, brand of een explosie veroorzaken.

®  Gooi batterijen/accu's nooit in vuur of water.

®  Batterijen/accu's mogen nooit aan mechanische belasting worden blootgesteld.

®  Risico op zuurlekkage uit batterijen/accu's.

®  Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die batterijen/accu's kunnen beinvloeden, bijvoorbeeld: radiatoren / direct zonlicht.

® Indien batterijen/accu’s lekken, vermijd dan contact van huid, ogen en slijmvliezen met de chemicalién! Spoel de aangetaste plekken
onmiddellijk af met schoon water en raadpleeg een arts!

e  Lekkende of beschadigde batterijen/accu's kunnen bij contact met de huid chemische brandwonden veroorzaken. Daarom is het in zo'n
geval belangrijk dat u geschikte beschermende handschoenen draagt.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Om redenen van milieubescherming mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet via het normale
huisvuil worden afgevoerd, maar moeten ze op de juiste wijze worden afgevoerd. Informatie over ophaalpunten en de
openingstijden ervan kunt u bij de betreffende vestiging krijgen.

. P gsti] y ging krijg

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het
product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die hierop van toepassing zijn, RoHS.

Onjuiste verwijdering van batterijen/accu's vormt een risico voor het milieu!

Batterijen/accu's mogen niet bij het huisvuil. Ze kunnen schadelijke zware metalen bevatten en moeten als speciaal afval worden
behandeld. De chemische symbolen voor zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Lever daarom gebruikte batterijen/accu's in bij de gemeentelijke inzamelpunten voor gevaarlijk afval.



De ingebouwde batterij mag niet gedemonteerd worden om deze af te voeren. Het product dient in zijn geheel ingeleverd te worden bij een
inzamelpunt voor gebruikte elektronica.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.



SE

Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds féljande instruktioner for att sakerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att félja instruktionerna kan utgéra en fara for liv
eller hilsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Kameleontklockan dr en hogkvalitativ vackarklocka med kalender och termometer som smidigt dndrar farger. Den har en stor och mycket ldsbar
LCD-skdrm.

I AV-lage trycker du bara latt pa klockans ovansida sa tands bakgrundsbelysningen i ndgra sekunder och slicks sedan. En mycket anvandbar funktion
pd natten nér vi vill kontrollera tiden. Vi trycker pa klockan som tander en diskret bakgrundsbelysning och slacker den for att mojliggora ytterligare
somn.

STALLA KLOCKA:

Det finns fyra knappar pa undersidan av klockan:
LAGE - 4ndra lige (tid — datum — larm — temperatur)
SET — redigera instéllningar i valt lage

UPP - 6ka vérdet / dndra enheter

NER — minska vérdet / véxla °C / °F

TIDINSTALLNING

Tryck pa MODE tills klocklaget visas.

Tryck och héll SET intryckt i 2 sekunder — timmarna borjar blinka.
Stéall in timmarna med UPP/NER, bekrifta med SET.

Stéll in minuterna pad samma sitt.

Stéll sedan in 12h/24h-formatet — bekrafta med SET.

DATUMINSTALLNING

Tryck pa MODE tills datumléget visas.

Hall SET intryckt sa borjar aren blinka.

Stéll in &r, manad och dag med UPP/NER och bekréfta varje gang med SET.

STALLA IN ALARMET

Tryck pa MODE tills vackarklockans symbol visas.

Hall SET intryckt fér att redigera vackningstiden.

Stall in timmar och minuter med UPP/NER, bekrifta med SET.

Nar klockan ar i tidsldge, tryck UPP for att aktivera eller avaktivera alarmet (klockikon).

Instruktioner for batteribyte:

Satt i batterierna korrekt och var uppmaérksam pa +/- polariteten.

Anvénd endast en typ av batteri.

Byt alltid ut hela batteriuppséattningen.

Urladdade batterier maste tas ur enheten och aldrig kastas i eld.

Forsok aldrig ladda vanliga batterier.

Forvara oanvidnda batterier i sina forpackningar, borta fran metallforemal.
Lamna inte barn utan uppsikt.

DRICKS

®  Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och fér synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller om du upptédcker skador pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjénst.

TEKNISKA DATA

Kameleon klocka - vackarklocka med kalender och termometer

Klockan &ndrar farger smidigt (7 farger)

Den har en hogkontrastsrik, mycket lasbar LCD-skdrm (med stora siffror)

Den har 3 ljusldgen: DEMO och ON aktiverar det véxlande ljuset, OFF sldcker ljuset
Tid i 12/24-timmarsformat (dndras genom att trycka pa knappen pa klockans undersida)
Vickarklocka: 8 melodier att vilja mellan med justerbar paminnelsetid

Temperatur i Celsius eller Fahrenheit (dndra med knappen pa klockans undersida)
Drivs av 3 R3-batterier (AAA)

Matt: 8 cm x 8 cm x 8 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER




®  Denna produkt far anvindas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmdga eller bristande
erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de 6vervakas eller har instruerats i siker anvandning av produkten och forstar de risker som uppstar.

®  Sénk aldrig ner apparaten i vatten.

®  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.

® Anvind inte en skadad enhet.

®  Produkten dr inte avsedd att anvdndas av barn.

®  Setill att forpackningsmaterial inte lamnas obevakat. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

®  Skydda produkten mot extrema temperaturer, direkt solljus, starka vibrationer, hog luftfuktighet, fukt, brandfarliga gaser, angor och
16sningsmedel.

®  Utsatt inte produkten for mekanisk stress.
®  Om sdker drift inte langre dr mojlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten mot ateranvandning. Saker drift ar inte langre mojlig om

produkten: - har skadats, - inte fungerar korrekt, - har lagrats under en ldngre tid under ogynnsamma férhallanden eller - har belastats for
mycket under transport.

®  Det ar forbjudet att anvdnda produkten om nagon del dr skadad. Om kabeln &r skadad &r det forbjudet att utféra reparationer sjalv.

® Demontera inte enheten sjalv.

e Anvind inte gamla och nya batterier, olika méarken eller kemikalier.
e  Ladda, skada eller 6ppna inte batteriet.

e Svilj inte batteriet. Om ett batteri svéljs, kontakta omedelbart ldkare.
e  Anvind alltid produkten som avsedd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR BATTERIER/ACKUMULATORER

®  Forvara batterier/ackumulatorer utom rackhall for barn. Vid fortéring, kontakta omedelbart ldkare!

®  Engangsbatterier far inte laddas. Batterier/ackumulatorer fér inte kortslutas och/eller 6ppnas. Detta kan orsaka Gverhettning, brand eller
explosion.

®  Kasta aldrig batterier/ackumulatorer i eld eller vatten.

®  Batterier/ackumulatorer bor aldrig utsdttas fér mekanisk belastning.

®  Risk for syraldckage fran batterier/ackumulatorer.

®  Undvik extrema foérhéallanden och temperaturer som kan paverka batterier/ackumulatorer, t.ex. radiatorer / direkt solljus.

®  Om batterier/ackumulatorer ldcker, undvik kontakt med kemikalierna pa hud, 6gon och slemhinnor! Skélj omedelbart de drabbade
omradena med rent vatten och kontakta lakare!

e  Léackande eller skadade batterier/ackumulatorer kan orsaka kemiska brannskador vid kontakt med huden. Déarfor bor du béra lampliga
skyddshandskar i ett sadant fall.

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

G Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pa din lokala dtervinningscentral.
Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

AVFALLSHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING
Av miljoskyddsskal far anvinda elektriska och elektroniska produkter inte slangas med vanligt hushéllsavfall, utan
maste kasseras pa ratt satt. Information om upphamtningsstéllen och deras 6ppettider tillhandahalls av respektive kontor.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller f6r den. Produkten uppfyller europeiska och
nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller fér den, RoHS.

Felaktig kassering av batterier/ackumulatorer utgor en risk for miljon!

Batterier/ackumulatorer ska inte slangas med hushéllsavfallet. De kan innehalla skadliga tungmetaller och bor hanteras som
specialavfall. De kemiska symbolerna for tungmetaller dr: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly.

Darfor bor anvédnda batterier/ackumulatorer lamnas till kommunala insamlingsplatser for farligt avfall.

Det inbyggda batteriet far inte demonteras for avfallshantering. Produkten maste 1amnas in i sin helhet till en insamlingsplats for
begagnad elektronik.



Vi forbehaller oss ratten att gora dandringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv xpnolonomoete To mpoidv, Stafaate Tig akdAoLBEG 0dnyieg yia va SiicaAiceTe T 0WOTN XprioT TOv.

IMapoakaAobpe GUAGETE QVLTO TO EYXELPIBIO Yo LEAAOVTIKT] GVOQOP& KOl KOAOLBT|OTE TIG GLOTATELG TOV, KABMG 1 HN THPNOT TV 08Nylev pmopei va
amoteAéael amelAn yua ) {wn 1} TV LyEla.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THY YYIKEYHY

To poAdt xapoAéovta eivan éva Eumvntipt LYNANG TOWOTNTOG HE NHEPOAGYLO Kot BEpHOpETPO TIOL AAAGLEL OpOAG Ta XpwpaTa. AlabETel peydAn Kot
TOAL evavayveotn o86vn LCD.

Evo Bpilokeote o€ Aettovpyia OFF, amAwg méote eAa@pd 10 MAV® PEPOG TOL POAOYIOD Kal 0 omioBl0¢ pOTIoROG Ba avawel yia Alya SeutepoAenta
Kol 0T ouvéxelx Ba afrjoel. Mia oAy yprioipn Aettovpyia tn voyta otav BéAovpe va eAéySoupe v opa. Iatdpe to poAdL, to onoio evepyomotet
évav S1aKpITIKG 0Tio010 PWTIGHO KOl GPNVEL Y10 VA EMITPEYEL TOV TIEPALTEPK VTIVO.

PYOMIZH TOY POAOTI'IOY:

YTtdpyouvv 4 KOLPTIA 6TO KATK PEPOG TOL POAOYLOD:

AEITOYPI'TA — aAhayn Aettovpyiog (opa —» nHEpOUNVIa — oLVayepHOG — Beppokpacia)
SET — ene&epyaoia pubpicemv otny emieypévn Aettoupyia

UP — avénon a&iag / aAAayr| povadaov

KATQ — peiwon Tiung / evariayn °C / °F

PYGMIXZH QPAX

IMotote MODE péxpt va epgaviatet ) Aettovpyio poAoytov.

IMatrote mopatetapéva 1o SET yua 2 deutepolenta — o1 wpeg Ba apyicouv va avafoofrvouy.
PuBpiote ig wpeg pe ta mAnktpa UP / DOWN kot emfefoicdote pe 1o SET.

PuBpiote ta Aemtd pe tov i610 TpoOTMO.

X1 ovvéyela, opiote tn popen 12h/24h — emBefordote pe 1o SET.

PY®GMIZH HMEPOMHNIAX

IMoatote MODE péypt va epQavioTeL 1] AELToupyio HEPOHUNVIAG.

Kpatote matnpévo 1o SET kon ta €t Ba apyicovv va avaoafrivouv.

OpioTe 10 €106, TOV PRVa Kot Ty Npépa xpnotponoldvag to mAnktpa UP / DOWN, emBeBowvovtag kabe opd pe to SET.

PYOGMIXZH TOY ZYIINHTHPIOY

IMotote MODE péxpt va epoaviotel To o0ppoAo tov Eumvntnplov.

Kpatiote matnpévo 1o SET yix va enegepyaaTeite TNV opa a@OMVIOTG.

PuBpiote Ti¢ peg ko T Aemtd xpnoiponoloviag ta mANKTpa UP / DOWN kat emBeBoidote pe 1o SET.

‘Otav 1o poAot Bpioketon o€ Aettovpyia dpag, matate UP yia va eVEPYOTIOCETE I} VO KTEVEPYOTIOGETE TO EUTVNTIPL (€1KOVISLO KOLSOLVIOY).

Od8nyieg OVTIKOTAGTAOTIC PTATAPLAG:

TMapakaAoVE TOMOOETNOTE CWOTA TIG HTIATAPIES, TTPOTEXOVTAG TNV TTOMKOTNTA +/-.

Xp1O1HOTOWOTE POVO VAV TOTIO PTATAPIOG,.

AvTikaBloTaTE TAVTO OAGKATPO TO GET PMATAPLAOV.

O1 eavTAnpéveg PTOTApPIEG TIPETEL VX XQALPOVVTAL OO T GCUOKELT] KOL VO NV TIETOVTAL TTIOTE 0TI POTLA.
MnV €MYELPIOETE TIOTE VA POPTICETE KAVOVIKEG UTIOTAPIEG.

DUAGETE TIG OYPTOLHOTOINTEG PTIATAPIEG OTI) CUOKELAGIN TOVG HAKPLA KO HETAAAKA OVTIKEIPEVA.

Mnv agrivete ta o xopic eniffAeym.

AKPO
®  H ovokeun Tpénel va eAeyxBel yla TV MANPOTNTA NG TAPAS00T|G KAl Yo TUXOV OPaTES {NHLEG.

e Ye mepintwon eAMToVg TP&SOoNG 1 €AV TTAPATNPNOETE (NHUIK AOY® EAATTOHOATIKIG CUOKELAOING 1] HETAPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOHLT| ESUTNPETNONG TTEAXTMV.

TEXNIKA AEAOMENA

PoAd1 Kameleon - umvntiipt pe npepoAdylo kot Beppopetpo

To poAot aAAGCeL opadd xpopoata (7 xpOHoTo)

AwaBéter 006vn LCD vynAng avtiBeong, moAd evavayveotn (pe peyia Ymoin)

AwBéter 3 Aettovpyieg 9Tiopod: DEMO kot ON evepyomolov 1o ¢wg mov aAAdlel, OFF ofifvel 1o owg
Qpa oe popon 12/24 wpodv (aAAGLEl TOATOVTOG TO KOVUTH 0TO KAT® HEPOG TOL POAOYLOV)

Zvnvnmpt: 8 peAwbieg yiax va Stahégete pe puBpIlOpEVO ¥Xpovo vevBLIONG

Beppokpacia oe fabpovg Kehaiov 1 dapevart (cAAxyr HE TO KOLUTH 0TO KAT® HEPOG TOL POAOYLOD)
Tpogodoteiton amd 3 pnatapieg R3 (AAA)

Awxotaoelg: 8cm x 8cm x 8cm

OAHT'TEX AXPAAETAY




®  Avutd 1o TIpoiov pmopel va xpnotpomnon el and modid nAkiag 8 eT@V Kot Ave Kot amd ATOPA PE PEIWHEVEG COHATIKEG, 01oBNTNPLOKEG T
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] EAAEWT EPTELPLOG 1] YVAOOT|G, LTIO TV TpoUNdBeon 6TL emPBAENOVTAL 1] €XOLV AdPEL 08MYieg OXETIKA HE TNV QOQAAT
XPNOT| TOL TPOTOVTOG KAl KATAVOOUV TOLG KIVEUVOULG IOV TTPOKVTITOLV.

®  [loté unv Bubilete ) ocvokeLn o€ vepo.

® T tov KaBaplopo, XPrOLIOTIOOTE £VA LYPO TIAVL 1] €VAX ITILO ATIOPPUTIAVTIKO.

®  Mnv XpNOHOTIOLEITE CVOKELT] IOV EXEL LITOCTEL {NILd.

®  To mpoidv Sev mpoopileTal yix Xprion amno Tadid.

®  Befowbeite 611 Ta LAIKG cuoKeLATING Sev pévouy xwpig emifAeym. Ta sk pmopel va apyicovy va mailovy padi Toug, KATL oL givat
emkivuvo.

® T[Ipootatéyte to Mpoidv and akpaieg Beppokpaaieg, dpeco NAOKO WS, 10XLPOLE KPASATHOVG, LYMAT LYPAGTia, Lypaoia, EDEAEKTH aEpPLQ,
OTHOUG Kot SI0AVTEG,.

®  Mnv ekBETeTE TO MPOIOV GE PNYAVIKT] KATATIOVNOT).

®  Eav 1 ac@aAng Aettovpyia Sev eivar TAéov Suvartr], SloKOYTE TN XprioT] KOl AGQAAIGTE TO TIPOIOV oMo enavayprotponoinon. H ac@aing

Aertoupyia Sev eivon mAéov Suvati) &V TO TIPOTAV: - £XEL LTOOTEL (NI, - SV AELTOLPYEL OWOTA, - EXEL AMOBNKEVTEL Y10t HEYGAO XPOVIKO
Stdotnpa vnd Suopeveig CLVONKEG 1 - £xel POPTWOEL LITEPBOANIKG KATK TN HETAPOPAL.

®  ATIYOPEVETAL 1] XPTOT) TOL TIPOIOVTOG GV KATOL0 eEAPTNHA eival KateoTpappévo. Eav to kaAmSio éxel vmooTel {npd, amayopevETaL Vo
KAVETE POVOL 00IG EMIOKEVEC,.

®  Mnv anoouvappoAoyeite HOVOL 00G T GLOKELT.

e MnyV XPrOLLOTIOLEITE MOALEG KL KALVOUPYLEG HTIXTOPIES, SIAPOPETIKEG HAPKEG 1] XTHIKA.

o Mnv @oprtilete, PNV MPOKOAEITE {NUI& 1} AVOLYETE TNV praTapio.

e Mnyv Katamivete TNV prnatapia. Le MEPIMTOOT KATATOONG HTOTAPING, EMKOVMOVIOTE GHECKOG HE YIOTPO.

e No XpnOLHOTOLEITE TAVTA TO TIPOIOV OMMG TIPOPAETETAL.

OAHT'TEY AXPAANEIAY I'TA MITATAPIEY/XYEYXQPEYTEX

®  KpatnoTe TIg PTOTAPIEG/CVOOMPEVTEG HOKPLX OO TSI, Xe TEPITTOOT KATATOOTG, {NTNOTE APECHOG LXTPIKT GLHBOVAR!

® O pnatapieg piag xprong dev mpémel va emavagopti{ovial. Ot pTaTapie/cuoCMPELTEG Sev TIPEMEL VA BPAXUKLKAGVOVTOL /KO VO
avoiyovtat. Autd pnopei va mpokaAéael vmepBéppavor, mupkaylx 1 Ekpnén.

®  Mnv netdite MOTE PMATAPIEG/CVGOWPEVTEG O PWTLA T} VEPO.

® O pnotapie/cuooWPELTEG Gev TIPEMEL TOTE VA LIOBAAAOVTOL OE UNYAVIKT KATATIOVIOT).

®  Kivduvog S1appong 0&€og and HMaTapie/cuOoWPEVTES.

®  AmoUyete akpaieg oLVONKEG Ko BepOKPATieg TTOL EVOEXETAL VX EMMPEACOLV TIG HTIATAPIEG/ TVOTWPEVTEG, TL.X. KAAOPLYEP / GPEGO NALOKO
Q6.

® Y& mepinteon S1appong HIATAPLOV/CUCOMPEVTMV, ATMOPVYETE TNV EMAPT] TOL SEPHATOG, TV HOTIOV KOL TV BAEVVOYOVOV |IE TIG XHIKEG
ovoieg! Eemdvete apéomg TG mAnyeioeg eplox€g pe kaBapd vepd kon emokepheite évav yatpo!

e Ol 81ppoEG 1] 01 KATEGTPANHEVEG PTTATAPLEG/CVOTWPEVTEG PTTIOPOVY VA TIPOKAHAEGOLV XMHIKK EYKAVHATH OE TEPIMTMOOT] ENAPNG HE TO
Séppa. Emopévag, oe pia tétola mepintworn 0o mpémnel va gopate KATdAANAX TPOoTATELTIKA YavTiX.

® ZYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN XYY KEYAXIQN

S H ouokevaoia eivol KATAoKeLAGHEVT A0 ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKE TIOL PTTOPOULV Vo amoppleBov 6T TOMKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

ﬁ Ta xpnotpononpéva LAIKG ovokevaoiog Ba mpémel va mapadidoviat oto onpeio §1Beong amoPAnNTwY OV £X0VV OPICEL Ol TOMKEG
apx€g. [TAnpogopieg oXeTIKG He TG SUVOTOTNTEG AMOPPLYTIG TOL XPTO1LOTIOULEVOL TIPOIOVTOG IHPEXOVTOL OTIO TO STIHOTIKO T
Snpotko ypageio.

AITIOPPIYH XPHYXIMOITIOIHMENOY HAEKTPIKOY KAI HAEKTPONIKOY EEOINAIEMOY

Ta Ad6youg TpooTaoiog Tov MEPBAAAOVTOG, TX XPIOLHOTONHEVH NAEKTPIKG KOl NAEKTPOVIKG TIPOTOVTA SV TIPETEL VX amoppimTovIal
padi pe ta ouvnBopéva aoTiKG amOBANTA 0TA OIKIOKG QIOPPILHATA, GAAG TIPETIEL VO AIOPPIITOVTAL HE TOV KATAAANAO TPOTIO.
— TTANpoPOpIEC GXETIKG PE Ta ONPEIR GLAAOYTG KOL TO WPAPLO AEITOLPYING TOLG TTAPEXOVTAL OO TO APHOSI0 YpaPEiO.

AvTo 10 TPOIOV CUPHOPPAOVETAL LIE TIG AMALTNOELS TOV OXETIKOV EVLPAOTATKMOV Kat €BVIKGOVY 08nyt@v mov 1oxbouy yt' autd. To mpoidv
TIANPOL TIG EVPWTINIKEG KO EBVIKEG AMONTIOELG GXETIKA HE TNV AOPAAELX TRV CUOKEVMV KOl TRV TIPOIOVI®V.

AUTO TO TIPOIOV GUPHOPPAOVETAL |E TIG ATMALTNOELS TOV GXETIKOV ELPAOTATKOV Kat €BVIKAV 08nytav mov 1oxbouy yt' autd, v Odnyia
RoHS.



H axatdAAnAn andppuPn Pratapiov/c06emPELTOV eVEXEL KIvELVo yia To TiepiBaAiov!

O1 pnotapieg/ovo0mPELTEG Sev TIPEMEL va amoppinTovto Hadl He Ta oKk amoppippoata. Mnopel va mepigyouvv emBAafn Papéa
HETOAAX Ko B Tipémel va avTIHeT®i{ovTal og e181KG anofAnta. Ta ynpika& oVpPoAa yia ta Bapéa pétaArAa eivar: Cd = kdSpo,
Hg = v6pdpyvpog, Pb = poérvBdoc.

YUVEN®C, Ol XPTO1LOTOHEVEG PTIOTAPIEC/OVOCWPEVTEG B TIPEMEL VA PLETAPEPOVTAL OE OTpElr GLAAOYNG EMIKIVSLVOY amOBATOV
TV SHOV.

H evowpoatepévn pnatapio Sev mpénel va anocuvappoloyeitaon yia anoppuym. To mpoidv npénel va mapadobel oAdkAnpo o€ onpeio GuAAOYTG
HETAYEIPLOPEVMV NAEKTPOVIKMOV GUCKEVQV.

At polpe To SIKAlD PO va KAVOUE GAANYEG OTO KELHEVO, TO OXESIAOHO Kot T TEXVIKA GedopEva TOL TIPOIOVTOG XWPIg
TIPOELSOTOINOT).
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecta a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sd urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

APLICATIA S1 DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Ceasul cameleon este un ceas desteptator de inalta calitate, cu calendar si termometru care Isi schimba usor culorile. Are un ecran LCD mare si foarte
lizibil.

In modul OPRIT, apdsati usor pe partea superioara a ceasului, iar lumina de fundal se va aprinde pentru cateva secunde, apoi se va stinge. O functie
foarte utila noaptea cand vrem sa verificam ora. Apasam butonul ceasului, care activeaza o lumina de fundal discreta si se stinge pentru a permite
somnului suplimentar.

SETAREA CEASULUI:

Exista 4 butoane in partea de jos a ceasului:

MOD - schimbare mod (ora - data — alarma — temperatura)
SETARE - editarea setdrilor in modul selectat

UP — creste valoarea / schimba unitatile

JOS - scadere valoare / comutare °C / °F

SETARE ORA

Apasati MODE pana cand apare modul ceas.

Apadsati si tineti apasat SET timp de 2 secunde — orele vor Incepe sa clipeasca.
Setati orele cu SUS / JOS, confirmati cu SET.

Setati minutele n acelasi mod.

Apoi setati formatul 12h/24h — confirmati cu SET.

SETARE DATA

Apasati MODE pana cand apare modul data.

Tineti apasat butonul SET si anii vor Incepe sa clipeasca.

Setati anul, luna, ziua folosind tastele SUS / JOS, confirmand de fiecare data cu SET.

SETAREA ALARMEI

Apasati MODE pana cand este afisat simbolul ceasului desteptator.

Tineti apasat SET pentru a edita ora de trezire.

Setati orele si minutele folosind SUS / JOS, confirmati cu SET.

Cand ceasul este In modul ord, apasati SUS pentru a activa sau dezactiva alarma (pictograma clopotel).

Instructiuni de inlocuire a bateriei:

Va rugam sa introduceti bateriile corect, acordand atentie polaritatii +/-.
Folositi doar un singur tip de baterie.

inlocuiti Tntotdeauna ntregul set de baterii.

Bateriile uzate trebuie scoase din dispozitiv si niciodata aruncate in foc.

Nu Incercati niciodata sa Incarcati baterii obisnuite.

Depozitati bateriile neutilizate in ambalajul lor, departe de obiecte metalice.
Nu lasati copiii nesupravegheati.

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau daca observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

DATE TEHNICE

Ceas Kameleon - ceas desteptator cu calendar si termometru

Ceasul 1si schimba culorile fara probleme (7 culori)

Are un ecran LCD cu contrast ridicat si foarte lizibil (cu cifre mari)

Are 3 moduri de iluminare: DEMO si ON, activeaza lumina schimbatoare, iar OFF opreste lumina.
Ora in format 12/24 de ore (se modifica prin apasarea butonului din partea de jos a ceasului)

Ceas desteptator: 8 melodii din care puteti alege cu timp de reamintire reglabil

Temperatura 1n grade Celsius sau Fahrenheit (se modifica cu butonul din partea de jos a ceasului)
Alimentat de 3 baterii R3 (AAA)

Dimensiuni: 8cm x 8cm x 8cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA




®  Acest produs poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea Tn siguranta a produsului si sa
nteleaga riscurile care rezulta din acesta.

®  Nu scufundati niciodata dispozitivul in apa.

®  Pentru curatare, folositi o carpa umeda sau un detergent bland.

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

®  Produsul nu este destinat utilizarii de catre copii.

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

®  Protejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, vibratii puternice, umiditate ridicata, umezeala, gaze inflamabile,
vapori si solventi.

®  Nu expuneti produsul la solicitdri mecanice.

® Dacd functionarea In siguranta nu mai este posibila, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Impotriva reutilizarii. Functionarea In
siguranta nu mai este posibila daca produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corect, - a fost depozitat pentru o perioada lunga de timp
in conditii nefavorabile sau - a fost Incarcat excesiv in timpul transportului.

®  Este interzisa utilizarea produsului daca vreo piesa este deterioratd. Daca cablul este deteriorat, este interzis sa efectuati singur reparatiile.

®  Nu dezasamblati singur dispozitivul.

e  Nu folositi baterii vechi si noi, marci diferite sau substante chimice.

e  Nuincarcati, nu deteriorati si nu deschideti bateria.

e Nu inghititi bateria. Dacd o baterie este Inghititd, contactati imediat un medic.
e  Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei sale.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU BATERIVACUMULATORI

®  Anu se lisa la indemana copiilor. In caz de inghitire, solicitati imediat sfatul medicului!

®  Bateriile de unica folosinta nu trebuie reincarcate. Bateriile/acumulatoarele nu trebuie scurtcircuitate si/sau deschise. Acest lucru poate
provoca supraincalzire, incendiu sau explozie.

®  Nu aruncati niciodata bateriile/acumulatoarele In foc sau apa.

®  Bateriile/acumulatoarele nu trebuie niciodata supuse unor solicitari mecanice.

®  Risc de scurgere de acid din baterii/acumulatoare.

® Evitati conditiile si temperaturile extreme care pot afecta bateriile / acumulatorii, de ex. calorifere / lumina solara directa.

®  Daca bateriile/acumulatoarele prezinta scurgeri, evitati contactul substantelor chimice cu pielea, ochii si membranele mucoase! Clatiti
imediat zonele afectate cu apa curata si consultati un medic!

e  Bateriile/acumulatoarele care curg sau sunt deteriorate pot provoca arsuri chimice la contactul cu pielea. Prin urmare, ar trebui sa purtati
manusi de protectie adecvate Intr-un astfel de caz.

® SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

G Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile
privind posibilitdtile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de catre primdrie sau primarie.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE SI ELECTRONICE UZATE

Din motive de protectie a mediului, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile
municipale obisnuite, ci trebuie eliminate in mod corespunzdtor. Informatiile despre punctele de colectare si programul
lor de functionare sunt furnizate de biroul relevant.

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene
si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Acest produs respectd cerintele directivelor europene si nationale relevante care i se aplicd, RoHS.

Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor/acumulatorilor prezinta un risc pentru mediu!

Bateriile/acumulatoarele nu trebuie aruncate la gunoiul menajer. Acestea pot contine metale grele nocive si trebuie tratate ca
deseuri speciale. Simbolurile chimice pentru metalele grele sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, bateriile/acumulatoarele uzate trebuie duse la punctele municipale de colectare a deseurilor periculoase.



Bateria Tncorporata nu trebuie dezasamblata pentru a fi eliminata. Produsul trebuie predat Tn Intregime la un punct de colectare pentru electronice
uzate.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida
ou a saude.

APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

O relégio camaledo é um despertador de alta qualidade com calendério e termémetro que muda de cor suavemente. Possui um visor LCD grande e
muito legivel.

No modo OFF, basta pressionar levemente a parte superior do relégio e a luz de fundo acendera por alguns segundos e depois apagard. Uma funcéo
muito util a noite quando queremos verificar as horas. Pressionamos o reldgio, que liga uma luz de fundo discreta e desliga para permitir mais sono.

AJUSTANDO O RELOGIO:

Ha 4 botdes na parte inferior do relégio:

MODO - alterar modo (hora — data — alarme — temperatura)
SET - edicdo de configura¢cdes no modo selecionado

UP — aumentar valor / alterar unidades

DOWN - diminuir valor / alternar °C / °F

AJUSTE DE TEMPO

Pressione MODE até que o modo relégio aparega.

Pressione e segure SET por 2 segundos — as horas comecardo a piscar.
Ajuste as horas com UP / DOWN, confirme com SET.

Defina os minutos da mesma maneira.

Em seguida, defina o formato 12h/24h — confirme com SET.

DEFINICAO DE DATA

Pressione MODE até que o modo de data apareca.

Mantenha pressionado SET e os anos comegardo a piscar.

Defina o ano, més e dia usando UP / DOWN, confirmando cada vez com SET.

AJUSTANDO O ALARME

Pressione MODE até que o simbolo do despertador seja exibido.

Pressione SET para editar o horério de despertar.

Ajuste as horas e os minutos usando UP / DOWN, confirme com SET.

Quando o rel6gio estiver no modo hora, pressione PARA CIMA para ativar ou desativar o alarme (icone de sino).

Instrucées de substituicao da bateria:

Insira as pilhas corretamente, prestando atengdo a polaridade +/-.

Use somente um tipo de bateria.

Substitua sempre o conjunto completo de pilhas.

Pilhas gastas devem ser removidas do aparelho e nunca jogadas no fogo.
Nunca tente carregar baterias comuns.

Guarde as baterias ndo utilizadas na embalagem, longe de objetos metalicos.
Nao deixe criancas sem supervisao.

DICA

® (O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.

e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS

Rel6gio Kameleon - despertador com calendario e termémetro

O relégio muda de cor suavemente (7 cores)

Possui um display LCD de alto contraste e muito legivel (com digitos grandes)

Possui 3 modos de iluminacdo: DEMO e ON ativa a mudanca de luz OFF desliga a luz
Hora no formato 12/24 horas (alterada pressionando o botdo na parte inferior do rel6gio)
Despertador: 8 melodias para escolher com horério de lembrete ajustavel

Temperatura em Celsius ou Fahrenheit (altere com o botdo na parte inferior do relégio)
Alimentado por 3 pilhas R3 (AAA)

Dimensoes: 8cm x 8cm x 8cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA




Este produto pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do produto e
compreendam os riscos resultantes.

Nunca mergulhe o dispositivo em agua.

Para limpeza, utilize um pano umido ou detergente neutro.

Ndo utilize um dispositivo danificado.

O produto ndo se destina ao uso por criangas.

Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, vibracdes fortes, alta umidade, gases inflaméaveis, vapores e solventes.

Ndo exponha o produto a esfor¢os mecanicos.

Se a operagdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto contra reutilizagdo. A operagdo segura ndo sera mais
possivel se o produto: - tiver sido danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado por um longo periodo de tempo em
condigdes desfavoraveis ou - tiver sido carregado excessivamente durante o transporte.

E proibido utilizar o produto caso alguma parte esteja danificada. Se o cabo estiver danificado, é proibido fazer reparos por conta propria.

Néo desmonte o dispositivo vocé mesmo.

Nao utilize pilhas novas e velhas, nem marcas ou produtos quimicos diferentes.

Nao carregue, danifique ou abra a bateria.

Ndo engula a bateria. Se uma bateria for engolida, entre em contato com um médico imediatamente.
Utilize sempre o produto conforme as instrugoes.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA PILHAS/ACUMULADORES

Mantenha pilhas/acumuladores fora do alcance de criancas. Em caso de ingestdo, procure atendimento médico imediatamente!

Baterias descartéveis ndo devem ser recarregadas. Pilhas/acumuladores ndo devem ser colocados em curto-circuito e/ou abertos. Isso pode
causar superaquecimento, incéndio ou explosao.

Nunca jogue pilhas/acumuladores no fogo ou na agua.

Pilhas/acumuladores nunca devem ser submetidos a esfor¢os mecanicos.

Risco de vazamento de acido de baterias/acumuladores.

Evite condicdes e temperaturas extremas que possam afetar baterias/acumuladores, por exemplo: radiadores / luz solar direta.

Em caso de vazamento de pilhas/acumuladores, evite o contato da pele, olhos e mucosas com os produtos quimicos! Enxague as areas
afetadas imediatamente com dgua limpa e consulte um médico!

Pilhas/acumuladores com vazamento ou danificados podem causar queimaduras quimicas quando em contato com a pele. Portanto, vocé
deve usar luvas de protecdo adequadas nesse caso.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS
A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razdes de protecdo ambiental, produtos elétricos e eletronicos usados ndo devem ser descartados com o lixo
municipal comum no lixo doméstico, mas devem ser descartados de forma adequada. Informacdes sobre pontos de
— coleta e seus horérios de funcionamento sdo fornecidas pelo escritério relevante.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto
atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga de dispositivos e produtos.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que se aplicam a ele, RoHS.

O descarte inadequado de pilhas/acumuladores representa um risco ao meio ambiente!

Pilhas/acumuladores ndo devem ser descartados com o lixo doméstico. Eles podem conter metais pesados nocivos e devem ser
tratados como residuos especiais. Os simbolos quimicos dos metais pesados sdo: Cd = cAdmio, Hg = merctirio, Pb = chumbo.

Portanto, baterias/acumuladores usados devem ser levados aos pontos de coleta de residuos perigosos municipais.



A bateria embutida ndo deve ser desmontada para descarte. O produto deve ser entregue integralmente em um ponto de coleta de eletrénicos usados.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipenu yriorpeba Ha IPOAyKTa, MOJIs, TIpOUeTeTe CIefHITe HHCTPYKLVH, 3a /la OCUTYpHTe NpaBUIHaTa My yroTpeba.

Monnsi, 3ama3eTe ToBa PBKOBOJCTBO 3a 6B,E[ELL[I/I CIIpaBKHU U CHE'E[BaI;‘ITe TNpernopeKUTe MY, TBH KaTo Hecra3BaHeTo Ha HWHCTPYKLJUUTE MOXKe f1a
TpeJcTaB/IsABa 3arlaxa 3a )KUBOTa WK 3[PaBeToO.

MPUIOXEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPOUCTBOTO
Xamesie0H YaCOBHUKBT € BUCOKOKAUeCTBeH OYIMIHUK C KaleHJap ¥ TEPMOMETHP, KOMTO T/IaBHO [IPOMEHsI LIBETOBETe CH. VIMa ToJisiM U MHOTO YeT/IUB

LCD gucrinieii.

[Joxkaro e B pexxum V3KJTFOYEHO, npocTo HaTHCHeTe JIeKO FOpHara yacT Ha YaCOBHUMKA U IOJCBeTKAaTa lije ce BK/IIOYM 3a HIKOJIKO CeKYH[U, CIef,
KOETO 11je ce W3K/IFo4YM. MHOro nosie3Ha (yHKIs Tpe3 HOLITa, KOraTo UCKaMe /ia poBepyuM vaca. HaTrckame 4acOBHMKA, KOWTO BK/IFOUBA JUCKPETHA
TI0J,CBeTKA U Ce U3KJ/II0YBa, 3a [ja MOXKe Jja Ce IOCIH OLe MaJIKo.

HACTPOVIBAHE HA YACOBHUKA:

B foHaTa yacT Ha YacOBHHMKA MMa 4 OyToHa:

PEXXUM - npomsiHa Ha pexkuMa (4ac — jaTa — ajapma — TeMmIieparypa)
SET — pefjakTipaHe Ha HACTPONKHTE B M30paHUs PeXXUM

HAT'OPE - yBesmuaBaHe Ha CTOMHOCTTA / IPOMsIHa HA MEPHUTE eJMHULIU
HAJIOJIY — HamansiBaHe Ha cToMHOCTTa / ipeBKmouBaHe °C / °F

HACTPOYIKA HA BPEMETO

Haruckaiite MODE, f0KaTo ce NOSIBY pe;KMMBT Ha YaCOBHUK.

HatuchHere u 3agapwxre SET 3a 2 ceKyH/iu — yacoBeTe I1le 3all04Har jla MUrar.
3apaiite yacoete ¢ UP / DOWN, notBepgete cbe SET.

3afaiiTe MUHYTUTE I10 CHLIUS HAYMH.

Crnep ToBa 3aaiite 12-uaco/24-yacoB ¢opmar — rnotebspzieTe cbC SET.

HACTPOMKA HA IATA

Haruckaiite MODE, fokato ce MosiBA pe>KUMBT 3a Jara.

3agpbxxTe HatucHaT SET 1 roguHUTe 111e 3aro4yHar ja Murar.

3apatite roguHara, Mecelia u fieHsi, usrnossBaiiku 6yrouure HATOPE/HATOJTY, kato mOTBbpK/jaBaTe BCeKH mbT CbC SET.

HACTPOMBAHE HA AJIAPMATA

Haruckatite MODE, 10KaTO Ce TIOKa)ke CHMBOJTBT Ha Oy/IHUTHYIK.

3agpwxre SET, 3a ja pelakTHpare 4yaca 3a ChOyKiaHe.

3apaiiTe yacoBeTe U MUHYTHUTe, U3non3Baiiku 6yronute HATOPE/HATOJTY, notebpaete cbe SET.

Korato 4acOBHUK®BT € B peXXuM Ha Bpeme, HatricHete HAT'OPE, 3a fja akTHBHMpaTe WK [leakKTUBUpaTe ajapMara (MKOHa Ha KaMbaHKa).

MHCTPYKIMY 3a CMSIHA Ha OarepusaTa:

MO]'IH, I10CTaBeTe 6aTepI/II/ITe HpaBI/I]'IHO, KaTo O6'BpH€T€ BHUMdHHE Ha +/- HOHHpHOCTTa.
W3ron3BaiiTe caMo eauH BUf, Garepusi.

BuHaru cmeHsiite e/ KOMILIEKT GaTepI/II/I.

HBTOH.[EHI/ITE 6aTep1/m TpH6Ba Aia ce U3BaKJar OT yCTpOﬁCTBOTO Y HUKOTa /ia He Ce XBBbPJIAT B OI'bH.
Hukora He ce oruTBaiiTe Aa 3apexzaare O6I/IKHOBEHI/I 6aTep1/11/1.

CLXpﬂHHBﬂﬁTe HEeU3I10/13BaAHUTe 6ElTepI/II/I B OIIaKOBKATa UM, ,qaneq OT MeTaJ/IHU HPEAMETI/I.

He ocrassiite sieriara 6e3 Haz30p.

CBBET

L YCTpOﬁCTBOTO TpH6Ba Aia ce IIpOBepH 3a ITBJIHOTA Ha A0CTaBKaTa U 3a BUAWMU I1OBPpeU.
. B Cﬂy‘{af/i Ha HeIlTbJ/IHAa JOCTaBKa W/IX dKO 3abeiexxure noBpeay, IPUYMHEHU OT HEIPpaBUJ/IHA OINMdKOBKa W/IM TPAHCIIOPT, MOJIA, CBBPXKEeTe Ce C
ropeljara JIMHUA 3a O6Cf[y)KBaHe Ha K/IMeHTH.

TEXHUYECKUW JAHHUAN
e YacoeHuk Kameleon - 6yaunHUK C KaneHJap U TepPMOMETBD
YacoBHUKBT CMeHI 1{BeTOBeTe II/TaBHO (7 LIBSTA)
Vima BrcokoKoHTpacTeH, MHoro e LCD gucrieit (c ronemy nudpu)
Vma 3 pexxuma Ha ocBeTnienne: DEMO u ON akTrBupa npomeHsiara ce cseTavHa, OFF U3kitouBa cBeT/IMHATa
Bpewme BEB 12/24-vacoB ¢opmar (IIpoMeHs ce Upe3 HaTHCKaHe Ha OyTOHA B ZI0JIHATa YacT Ha YaCOBHUKA)
Byaunavk: 8 Menoziuu 3a u360p ¢ perynpyemMo BpeMe 3a HallOMHsIHe
Temmneparypa B Lensuii nimm ®apeHxaiT (mpomMeHeTe ¢ GyTOHA B /[0/THAaTa YaCT Ha YaCOBHHUKA)
3axpanBa ce c 3 6arepuu R3 (AAA)
Pasmepu: 8 cMm x 8 cM x 8 cm

NHCTPYKIIVHA 3A BE3OITACHOCT



To3u POJYKT MOXKe /la Ce M3II0/I3Ba OT Jlella Ha 8 1 MoBeue rOfIMHH, KAKTO M OT JIMLA C HaMasleH! (U31UeCKH, CEH30PHHU WM YMCTBEHH
CrocobHOCTH Wir 6e3 OMUT UK 3HAHUS, TIPY YCJIOBHE Ue ca 1oj Hab/oeHre Wi ca UHCTPYKTHUpaHu 3a 6e3omacHara yrnorpeba Ha
MPOAYKTA U pa30upar MpOU3THUALLUTE OT TOBA PHUCKOBE.

Hukora He rorarisiiite yCTpOHCTBOTO BEB BOZa.

3a MouKCcTBaHe U3M0/I3BalTe B/Ia)KHa KbpIIa WM MeK Iperapar.

He m3nion3BaiiTe oBpefieHO yCTPONUCTBO.

ITponyKTBT He e IpefiHa3HaueH 3a yrorpeba oT feLja.

YBepeTe ce, ue ONAKOBBUHHTE MaTepuajy He ca ocTaBeHH 6e3 Haz30p. [erata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpasT C TX, KOeTO e OMacHO.

[Tazete MpOAYKTa OT €KCTPEMHU TeMIIePaTypH, Npsika C/TbHUYE€BA CBET/IMHA, CUJIHU BI/I6paL[I/II/I, BHCOKA BJ/IaXKHOCT, BJ/lara, 3ariaJ;iiMu ra3ose,

Tlapy ¥ pa3TBOPUTEH.
He u3naraiite npofiykTa Ha MexaHU4HO HaTOBapBaHe.

Axo 6e3omacHara paboTa Beue He e Bb3MOXKHa, TIpekpareTe yroTpebara u obe3ormacere MpoAyKTa cpelily oBTopHa yrorpeba. BesonacHara
paboTa Beue He e BE3MOXKHA, aKO NPOAYKTHT: - € MOBPeJieH, - He (pYHKLIMOHUPA [IPaBHIJIHO, - € CbXPaHsBaH 3a NPOAB/DKUTE/IEH TepHUos, OT
BpeMe MPH HeOIaronpusITHY yCIOBUSI W - € OU/ IPeKOMepHO HaToBapeH 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHUPaHe.

3abpaHeHo e M3I10/13BaHeTO Ha MPOAYKTA, aKO HSKOsI OT YaCTUTe My e ToBpe/ieHa. AKO KabenbT e oBpe/ieH, e 3abpaHeHo camu Jia

M3BBpIIBATE PEMOHTH.

He pa3miobsiBaiiTe yCTpOWCTBOTO CaMH.

He u3non3Baiite ctapyu ¥ HOBU OaTepyu, pa3IMYHA MapKH WA XUMUKaJ/IH.

He 3ape>xziaiiTe, He MOBpeXX/jaliTe U He OTBapsikiTe barepusra.

He nornbinaiite 6atepusita. Ako 6arepusita Ob/ie MorbaHaTa, He3abaBHO Ce CBbPIKeTe C JieKap.
BuHaru u3nosi3Baiite NpoAyKra Mo npeJjHa3sHayeHue.

NHCTPYKIINWN 3A BE3OITACHOCT ITPH PABOTA C BATEPUN/AKYMVYJIATOPA

ar

JpwxTe 6aTepurTe/aKyMy/aTopuTe Aaned oT Aela. I1py norrbiase, He3abaBHO NOTbpCeTe MeAULIMHCKA ITOMOL!

Barepuure 3a efiHOKpaTHa yrioTpeba He TpsibBa /ia ce mpe3apexxaar. BarepunTe/akymynatopute He TpsibBa /ia e KbCO CheAVHEHHEe W/UTU
oTBapsiHe. ToBa MO)Ke /la IPUUMHU NperpsiBaHe, MoXKap WK eKCIIO3UsI.

Huikora He XBbpJIsiiiTe HaTepru/aKyMynaTopt B OI'bH WX BOJA.

Barepuure/akyMmysiaTopuTe HUKOTa He TpsibBa Jia Ob/jaT royylaraHy Ha MexaHUYHO HaTOBapBaHe.

PUCK OT U3TUUaHe Ha KMCeJIMHA OT BaTeprn/akyMy/aTopH.

V36srBaliTe eKCTPEMHHM YCJIOBUS U TeMITepaTypH, KOUTO MOTaT /ia TIOB/USST Ha OaTepunTe/aKyMy/IaTOpHTe, Halp. PaidaTopH / TIpsika
C/TbHYEBA CBeT/IMHA.

Axo barepuuTe/aKyMy/1aTOpUTe MPOTeKaT, U30srBaiiTe KOHTAKT Ha KOXKaTa, OUMTe U JIMraBULIUTE C XUMUKaauTe! VI3MakHeTe 3acerHaTure
MecTa He3ab6aBHO C UKCTa BOZIA ¥ Ce KOHCY/ITUpaiiTe C jiekap!

Teuvarure WM noBpesieH barepry/aKyMy/1aTopy MOTaT Jia IPUUMHAT XMMUUYeCKH M3rapsHus IIPY KOHTaKT C Kokara. ETo 3al1lo B TakbB
citydaii TpsibBa la HOCHUTE MOAXO/SIIMN 3all[UTHH PhKaBHLIU.

CBBETH 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHN OITAKOBKIA

OrakoBKara e I/I3p360T€Ha OT €KOJIOTUYHO YMCTU MaTepuaiv, KOUTO MOraT fa 61)AaT H3XBBPJIEHU B MECTHHUSA LEHTHP 3d PELIUK/IMPDaHe.

V3ron3BaHuTe OMIAaKOBBYHM MaTepHau TpsibBa [ja ce rpejajaT Ha MyHKTa 3a U3XBbpJ/IsHe Ha OTMAJbLH, ONPe/Ie/IeH OT MECTHUTE
Bracty. ViHbopmalust 3a Bb3MOXXHOCTUTE 32 U3XBBPJISIHE Ha U3M0/I3BaHMs TIPOJYKT Ce MPeJoCTaBs OT OBLMHCKaTa UK rpajicKara
cnyxba.

MN3XBBHPIAHE HA U3I10/I3BAHO EJIEKTPUYECKO U EJTEKTPOHHO OBOPY/IBAHE

Ot crobpakeHus1 3a Ora3BaHe Ha OKOJTHATa CpeZia, M3M0/I3BaHUTe eJIeKTPUUEeCKU U eJIeKTPOHHU TPOAYKTH He TpsiOBa /la ce U3XBBPJIAT C
0OUKHOBeHHTe OUTOBU OTMAJbLM B KOHTelHepa 3a OUTOBHM OTHaAbLM, a TPsiOBa /la Ce TPeTUPAT MO0 MOAXOAsAL] HauuH. VHdopmMarys 3a

— MyHKTOBeTe 3a CbOMpaHe U pabOTHOTO UM BpeMe Ce MPeJoCTaBsi OT CbOTBETHUS OQHC.

TTpoAyKTHT OTrOBaps Ha eBPOMNeNCKHUTe U HallMOHA/THNTE W3MCKBaHMS 3a 6e30M1aCHOCT Ha YCTPOMCTBaTa U MPOAYKTHUTE.

< ‘ To3u NPOAYKT OTrOBapsi Ha U3MCKBaHUSATA Ha CbOTBETHUTE EBPOHEI‘/‘ICKI/I Y HalJUOHA/IHU JAUPEKTUBH, KOUTO C€ OTHACAT 3a HEro.

To3u MpoAyKT OTroBapst Ha U3UCKBAHUSTA HAa CbOTBETHUTE eBPOMeHCKU U Hal[IOHA/IHU AUPeKTHBH, KOUTO Cce OTHACAT 3a Hero, RoHS.

HenpaBuaHoTo U3XBbpJIsiHe Ha OaTepuy/aKyMy/1aTOpH NpPe/CTaB/IABa PUCK 3a OKO/IHATa cpepja!



Barepuure/akymynatopuTe He TpsibBa [ja ce U3XBLP/IAT C OGUTOBUTE OTMaAbIM. Te MoraT ia ChAbpKaT BPEJHU TEXXKU MeTa/v U TpsibBa jia ce
TPeTHpAT KaTo CIieljasieH OTHagbK. XMMUUHUTEe CHMBOJIH 3a TeXKKH Metany ca: Cd = kagmuii, Hg = >xuBak, Pb = osoBo.

CrienoBaTesiHo, U3MO/I3BaHUTE OaTepUn/aKyMy/naTopu TpsibBa Jja ce MpeiaBar B MyHKTOBeTe 3a ChOMpaHe Ha OMaCHHU OTMa/bLIU.

Brpagenara 6arepust He TpsibBa /ia ce pa3miobsiBa 3a u3xBbp/siHe. [IpoAyKTHT TpsiOBa fa Ob/e npesaieH U3LsIo B IyHKT 3a ChOMpaHe Ha
yrorpebsiBaHa eleKTPOHHKA.

3arasBamMe CH IIPaBOTO Jja IIPAaBUM NIPOMEHHU B TEKCTa, ju3aiiHa U TeXHUYeCKHUTe JaHHU Ha MPOZyKTa 6e3 mpeayTpexaeHye.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!

A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalés céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartésa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

A kaméleonédra egy kivalé minéségli ébresztora naptarral és hémér6vel, amely finoman véltja a szineket. Nagy és j6l olvashat6 LCD kijelz6vel
rendelkezik.

KI médban egyszeriien nyomja meg finoman az éra tetejét, és a hattérvilagitas néhany masodpercre bekapcsol, majd kikapcsol. Nagyon hasznos
funkci6 éjszaka, amikor ellendrizni akarjuk az id6t. Megnyomjuk az o6rat, ami diszkrét hattérvilagitast kapcsol be, majd kikapcsol, hogy tovabb
aludhassunk.

AZ ORA BEALLITASA:

Az éra aljan 4 gomb talalhaté:

MODE — médvaltas (id6 — datum — ébreszt6 — hémérséklet)
SET - bedllitasok szerkesztése a kivalasztott médban

FEL — érték novelése / mértékegység modositasa

LE — érték csokkentése / °C / °F véltas

IDO BEALLITASA

Nyomd meg a MODE gombot, amig az 6éra izemmdéd meg nem jelenik.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a SET gombot 2 méasodpercig — az 6rék villogni kezdenek.
Allitsa be az 6rakat az UP / DOWN gombokkal, majd erésitse meg a SET gombbal.

A perceket ugyanigy éllitsa be.

Ezutan Allitsa be a 12/24 6ras formatumot — erdsitse meg a SET gombbal.

DATUM BEALLITASA

Nyomd meg a MODE gombot, amig a ddtum m6d meg nem jelenik.

Tartsa lenyomva a SET gombot, és az évek villogni kezdenek.

Allitsa be az évet, hénapot és napot az UP / DOWN gombokkal, és minden alkalommal erdsitse meg a SET gombbal.

AZ EBRESZTO BEALLITASA

Nyomd meg a MODE gombot, amig meg nem jelenik az ébreszt6éra szimbéluma.

Tartsa lenyomva a SET gombot az ébresztési id6 szerkesztéséhez.

Allitsa be az 6rakat és perceket az UP / DOWN gombokkal, majd erésitse meg a SET gombbal.

Amikor az éra id6 médban van, nyomja meg a FEL gombot az ébreszt6 (harang ikon) aktivalasahoz vagy kikapcsolasahoz.

Akkumulatorcsere utasitasai:

Kérjiik, helyezze be megfelelGen az elemeket, tigyelve a +/- polaritasra.

Csak egyféle akkumulatort hasznaljon.

Mindig a teljes elemkészletet cserélje ki.

A lemeriilt elemeket ki kell venni a késziilékbol, és soha nem szabad t{izbe dobni.
Soha ne prébéljon meg hagyomanyos akkumulatorokat tolteni.

A hasznalatlan elemeket a csomagolasukban, fémtargyaktdl tavol tarolja.

Ne hagyja a gyerekeket feliigyelet nélkiil.

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathato sériilések szempontjabol.
e  Hianyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.

MUSZAKI ADATOK
e  Kaméleon 6ra - ébreszt66ra naptarral és h6mérével
Az 6ra szinei finoman véltanak (7 szin)
Nagy kontrasztd, j6l olvashaté LCD kijelz6vel rendelkezik (nagy szamjegyekkel)
3 vilagitasi méddal rendelkezik: DEMO és ON aktivalja a véltoz6 fényeket, OFF kikapcsolja a lampat
Id6 12/24 6ras formatumban (az 6ra aljan talalhat6 gomb megnyomasaval médosithatd)
EbresztG6ra: 8 dallam koziil valaszthat, allithaté emlékeztetd idével
Hémérséklet Celsius vagy Fahrenheit fokban (valtoztathaté az éra aljan talalhat6 gombbal)
3 db R3 (AAA) elemmel miikodik
Méretek: 8 cm x 8 cm x 8 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK




® [zt aterméket 8 éves vagy annal id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességdi, illetve tapasztalattal
és tudassal nem rendelkezd személyek hasznélhatjik, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a termék biztonsagos
hasznalatarél, és megértik az ebbdl ered6 kockazatokat.

®  Soha ne meritse a késziiléket vizbe.

®  Tisztitashoz hasznéljon nedves ruhat vagy enyhe mosdszert.

®  Ne hasznéljon sériilt késziiléket.

® A termék nem gyermekek 4ltali hasznalatra késziilt.

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.

®  Ovja a terméket a széls6séges homérsékletektsl, kozvetlen napfénytél, erds rezgésektdl, magas paratartalomtol, nedvességtsl, gytilékony
gazoktdl, g6zoktdl és olddszerektol.

® Ne tegye ki a terméket mechanikai igénybevételnek.

®  Ha a biztonsagos iizemeltetés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és biztositsa a terméket az ismételt hasznalat ellen. A
biztonsagos iizemeltetés mar nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszabb ideig kedvezé6tlen
koriilmények kozott taroltak, vagy - szallitas kozben talzottan megterhelték.

® Tilos a termék haszndlata, ha barmelyik alkatrésze sériilt. Ha a kabel sériilt, tilos sajat kez{ileg javitani.
®  Ne szerelje szét a késziiléket.

e Ne hasznédljon régi és 1ij elemeket, kiilonb6z6 markaji elemeket vagy vegyszereket.

e Ne toltse, ne sértse meg és ne nyissa ki az akkumulatort.

e  Nenyelje le az elemet. Ha lenyel egy elemet, azonnal forduljon orvoshoz.
e Aterméket mindig rendeltetésszeriien hasznalja.

ELEMEKRE/AKKUMULATOROKRA VONATKOZO BIZTONSAGI UTASITASOK

® Az elemeket/akkumulatorokat tartsa gyermekekt6l elzarva. Lenyelés esetén azonnal forduljon orvoshoz!

® Az eldobhatd elemeket tilos djratdlteni. Az elemeket/akkumulatorokat tilos révidre zarni és/vagy felnyitni. Ez tilmelegedést, tiizet vagy
robbanast okozhat.

®  Soha ne dobjon elemeket/akkumulétorokat tiizbe vagy vizbe.

® Az elemeket/akkumuldtorokat soha nem szabad mechanikai igénybevételnek kitenni.

®  Savszivargas veszélye elemekbdl/akkumulatorokbol.

®  Keriilje az elemeket/akkumulatorokat karosit6 szélsGséges koriilményeket és hémérsékleteket, pl. radiatorok / kozvetlen napfény.

® Ha az elemek/akkumulatorok szivarognak, keriilje a vegyszerek borrel, szemmel és nyalkahartyaval valo érintkezését! Azonnal dblitse le
az érintett teriileteket tiszta vizzel, és forduljon orvoshoz!

e Aszivargd vagy sériilt elemek/akkumulatorok bdrrel érintkezve kémiai égési sériiléseket okozhatnak. Ezért ilyen esetben megfeleld
véddkesztyfit kell viselni.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZEL ESEHEZ

G A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kozpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
artalmatlanitasdnak lehetGségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvilagositast.

HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ELSZALLITASA

Kornyezetvédelmi okokbdl a hasznalt elektromos és elektronikus termékeket tilos a haztartasi hulladékkal egyiitt
kidobni, hanem megfelelGen kell artalmatlanitani. A gy{ijt6pontokrol és azok nyitvatartési idejérél az illetékes iroda ad

felvilagositast.
— 8

Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszk6zok és termékek
biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Ez a termék megfelel a vonatkozé eurdpai és nemzeti RoHS irdnyelvek kovetelményeinek.

Az elemek/akkumulatorok nem megfelel6 artalmatlanitasa kornyezeti kockazatot jelent!

Az elemeket/akkumulatorokat tilos a haztartasi hulladékkal egytitt kidobni. Kéros nehézfémeket tartalmazhatnak, ezért kiilonleges
hulladékként kell kezelni 6ket. A nehézfémek kémiai jelei: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = 6lom.

Ezért a hasznalt elemeket/akkumulatorokat a telepiilési veszélyeshulladék-gytijt6helyekre kell vinni.



A beépitett akkumulatort tilos szétszerelni drtalmatlanitds céljabol. A terméket teljes egészében le kell adni egy hasznalt elektronikai gytijt6helyen.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és miiszaki adatait elGzetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Les venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgere en fare for liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN
Kameleonuret er et veekkeur af hgj kvalitet med kalender og termometer, der skifter farver jaevnt. Den har et stort og meget laesbart LCD-display.

Mens uret er i OFF-tilstand, skal du blot trykke let pa toppen af uret, hvorefter baggrundsbelysningen tendes i et par sekunder og derefter slukkes.
En meget nyttig funktion om natten, nar vi vil tjekke klokken. Vi trykker pa uret, som tender en diskret baggrundsbelysning og slukker for at give
mulighed for yderligere sgvn.

INDSTILLING AF URET:

Der er 4 knapper i bunden af uret:

MODE - skift tilstand (tid — dato — alarm — temperatur)
SET — redigering af indstillinger i den valgte tilstand

OP — gg veerdi / &ndr enheder

NED - reducer veerdi / skift °C / °F

TIDSINDSTILLING

Tryk pa MODE, indtil urtilstand vises.

Tryk og hold SET nede i 2 sekunder — timerne begynder at blinke.
Indstil timerne med OP / NED, bekraft med SET.

Indstil minutterne pa samme made.

Indstil derefter 12t/24t-formatet — bekreft med SET.

DATOINDSTILLING

Tryk pa MODE, indtil datotilstand vises.

Hold SET nede, og arene vil begynde at blinke.

Indstil ar, méaned og dag med OP/NED, og bekreft hver gang med SET.

INDSTILLING AF ALARMEN

Tryk pd MODE, indtil veekkeurssymbolet vises.

Hold SET nede for at redigere veekketidspunktet.

Indstil timer og minutter med OP/NED, bekreft med SET.

Nar uret er i tidstilstand, skal du trykke pa OP for at aktivere eller deaktivere alarmen (klokkeikon).

Instruktioner til batteriudskiftning:
Iset batterierne korrekt, og veer opmerksom pa +/- polariteten.

Brug kun én type batteri.

Udskift altid hele batteriseettet.

Brugte batterier skal fjernes fra enheden og md aldrig smides i ild.
Forsgg aldrig at oplade almindelige batterier.

Opbevar ubrugte batterier i deres emballage veek fra metalgenstande.
Efterlad ikke bgrn uden opsyn.

TIP
®  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
o [ tilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
TEKNISKE DATA

Kameleon ur - veekkeur med kalender og termometer

Uret skifter farver jeevnt (7 farver)

Den har et LCD-display med hgj kontrast og meget letleeseligt (med store cifre)
Den har 3 lystilstande: DEMO og ON aktiverer det skiftende lys, OFF slukker lyset
Tid i 12/24 timers format (endres ved at trykke pa knappen i bunden af uret)
Veakkeur: 8 melodier at veelge imellem med justerbar pamindelsestid

Temperatur i Celsius eller Fahrenheit (&endres med knappen i bunden af uret)
Drevet af 3 R3 (AAA) batterier

Mal: 8 cm x 8 cm x 8 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER



®  Dette produkt ma anvendes af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af produktet og forstar de deraf
folgende risici.

® Nedseank aldrig enheden i vand.

® Til rengering skal du bruge en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel.

®  Brug ikke en beskadiget enhed.

®  Produktet er ikke beregnet til brug for bgrn.

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervagede. Born kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, sterke vibrationer, hgj luftfugtighed, fugt, brandfarlige gasser, dampe og
oplasningsmidler.

®  Udset ikke produktet for mekanisk belastning.

®  Hyvis sikker drift ikke lengere er mulig, skal brugen af produktet ophgre, og produktet skal sikres mod genbrug. Sikker drift er ikke
leengere mulig, hvis produktet: - er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i l&engere tid under ugunstige forhold
eller - har varet overbelastet under transport.

®  Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen af delene er beskadiget. Hvis kablet er beskadiget, er det forbudt at udfere reparationer selv.
®  Skil ikke enheden selv ad.

e  Brug ikke gamle og nye batterier, forskellige merker eller kemikalier.

e  Batteriet ma ikke oplades, beskadiges eller dbnes.

e  Undga at sluge batteriet. Hvis et batteri sluges, skal du straks kontakte en lege.
e  Brug altid produktet som tilsigtet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR BATTERIER/AKKUMULATORER

®  Opbevar batterier/akkumulatorer utilgeengeligt for bern. Ved indtagelse, sgg straks leegehjeelp!

®  Engangsbatterier ma ikke genoplades. Batterier/akkumulatorer ma ikke kortsluttes og/eller abnes. Dette kan forarsage overophedning,
brand eller eksplosion.

®  Kast aldrig batterier/akkumulatorer i ild eller vand.

®  Batterier/akkumulatorer bgr aldrig udsettes for mekanisk belastning.

® Risiko for syrelekage fra batterier/akkumulatorer.

®  Undga ekstreme forhold og temperaturer, der kan pavirke batterier/akkumulatorer, f.eks. radiatorer / direkte sollys.

®  Hyvis batterier/akkumulatorer leekker, skal du undga kontakt med kemikalierne fra hud, gjne og slimhinder! Skyl straks de bergrte omrader
med rent vand og kontakt en lege!

e  Utette eller beskadigede batterier/akkumulatorer kan forarsage kemiske forbreendinger ved kontakt med huden. Derfor bgr du i sadanne
tilfeelde bruge passende beskyttelseshandsker.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljomeessige arsager ma brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om afhentningssteder og deres abningstider gives af det
relevante kontor.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder
europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og nationale direktiver, der galder for det, RoHS.

Forkert bortskaffelse af batterier/akkumulatorer udger en risiko for miljget!

Batterier/akkumulatorer ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. De kan indeholde skadelige tungmetaller og bar
behandles som specialaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er: Cd = cadmium, Hg = kviksglv, Pb = bly.

Derfor skal brugte batterier/akkumulatorer afleveres pa kommunale indsamlingssteder for farligt affald.



Det indbyggede batteri ma ikke skilles ad ved bortskaffelse. Produktet skal afleveres i sin helhed til et indsamlingssted for brugt elektronik.

Vi forbeholder os retten til at &ndre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Chamele6nové hodiny st vysoko kvalitné budiky s kalenddrom a teplomerom, ktoré plynule menia farby. Ma velky a velmi dobre €itatel'ny LCD
disple;j.

V rezime VYPNUTE sta¢i jemne stlacit hornti ¢ast’ hodiniek a podsvietenie sa na niekol'ko sekiind zapne a potom vypne. Velmi uZito¢na funkcia v
noci, ked’ chceme skontrolovat’ ¢as. Stlac¢ime hodinky, ktoré zapnu diskrétne podsvietenie a vypnu sa, aby sme mohli d’alej spat’.

NASTAVENIE HODIN:

Na spodnej strane hodiniek st 4 tlacidla:

REZIM — zmena reZimu (¢as — datum — budik — teplota)
SET — dprava nastaveni vo vybranom reZime

HORE - zvysit hodnotu / zmenit’ jednotky

DOLE - zniZenie hodnoty / prepinanie °C / °F

NASTAVENIE CASU

Stlacajte tlac¢idlo MODE, kym sa nezobrazi reZim hodin.

Stlacte a podrzte tlacidlo SET 2 sekundy — hodiny zacna blikat'.

Nastavte hodiny pomocou tlacidiel HORE/DOLE a potvrd'te tlacidlom SET.
Mintity nastavte rovnakym spésobom.

Potom nastavte 12h/24h forméat — potvrd'te tlacidlom SET.

NASTAVENIE DATUMU

Stlacajte tla¢idlo MODE, kym sa nezobrazi reZim datumu.

Podrzte stlacené tlacidlo SET a zacnu blikat’ roky.

Nastavte rok, mesiac a defi pomocou tla¢idiel HORE/DOLE a zakaZdym potvrd'te tla¢idlom SET.

NASTAVENIE BUDIKA

Stlacajte tlacidlo MODE, kym sa nezobrazi symbol budika.

Podrzte tlacidlo SET pre tpravu Casu budenia.

Nastavte hodiny a minity pomocou tlac¢idiel HORE/DOLE a potvrd'te tlacidlom SET.

Ked' si hodinky v reZime casu, stlacenim tlacidla NAHOR aktivujete alebo deaktivujete budik (ikona zvonceka).

Pokyny na vymenu batérie:

VlozZte batérie spravne a dbajte na dodrZanie polarity +/-.

PouZivajte iba jeden typ batérie.

Vzdy vymerite celd sadu batérii.

Vybité batérie sa musia zo zariadenia vybrat a nikdy sa nesmu vhadzovat’ do ohria.
Nikdy sa nepokuiSajte nabijat’ bezné batérie.

NepouZité batérie skladujte v ich obale mimo dosahu kovovych predmetov.
Nenechéavajte deti bez dozoru.

TIP
®  Zariadenie je potrebné skontrolovat', ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeIne poskodené.
eV pripade netplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni
hortcu linku.
TECHNICKE UDAJE

Hodinky Kameleon - budik s kalenddrom a teplomerom

Hodinky plynule menia farby (7 farieb)

Maé vysoko kontrastny, vel'mi dobre €itatel'ny LCD displej (s velkymi ¢islicami)

Ma4 3 rezimy svietenia: DEMO a ON aktivuje meniace sa svetlo, OFF vypne svetlo

Cas v 12/24 hodinovom formate (zmena stlacenim tla¢idla na spodnej strane hodiniek)

Budik: 8 mel6dii na vyber s nastavitelnym ¢asom pripomenutia

Teplota v stuptioch Celzia alebo Fahrenheita (zmena pomocou tlacidla na spodnej strane hodiniek)
Napéjané 3 batériami R3 (AAA)

Rozmery: 8 cm x 8 cm x 8 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY




®  Tento vyrobok mézu pouZzivat’ deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnost'ami
alebo s nedostatkom sktisenosti ¢i vedomosti, za predpokladu, Ze si pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpecnom pouZivani vyrobku a
rozumeju z toho vyplyvajicim rizikam.

®  Nikdy neponarajte zariadenie do vody.

®  Na Cistenie pouZite vlhki handricku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

®  Nepouzivajte poSkodené zariadenie.

®  Vyrobok nie je urceny na pouZitie det'mi.

®  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat’, ¢o je nebezpecné.

®  Chrénte vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, silnymi vibraciami, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi,
parami a rozptstadlami.

® Nevystavujte vyrobok mechanickému namahaniu.

® Ak uZ nie je mozZna bezpec¢nd prevadzka, prestaiite vyrobok pouZivat a zabezpecte ho proti opiatovnému pouZitiu. Bezpecna prevadzka nie

je mozZna, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany za nepriaznivych podmienok alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zatazZeny.

® Je zakdzané pouzivat vyrobok, ak je ktordkol'vek jeho Cast’ poskodena. Ak je kabel poskodeny, je zakdzané vykonavat opravy

svojpomocne.

®  Zariadenie sami nerozoberajte.

e  NepouZivajte staré a nové batérie, rozne znacky ani chemikalie.

e  Batériu nenabijajte, nepoSkodzujte ani neotvarajte.

e Neprehitajte batériu. Ak déjde k prehltnutiu batérie, okamZite vyhTadajte lekéra.
e  Vyrobok vZidy pouZivajte podla urcenia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIE/AKUMULATORY

®  Batérie/akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti. V pripade poZitia okamzZite vyhladajte lekarsku pomoc!

®  Jednorazové batérie sa nesmul nabijat’. Batérie/akumulatory sa nesmu skratovat” a/alebo otvéarat. Mo6zZe to sposobit prehriatie, poZiar alebo
vybuch.

®  Nikdy nevhadzujte batérie/akumulétory do ohtia alebo vody.

®  Batérie/akumulatory by nikdy nemali byt’ vystavené mechanickému namahaniu.

® Riziko uniku kyseliny z batérii/akumulatorov.

®  Vyhybajte sa extrémnym podmienkam a teplotdm, ktoré mézu mat’ vplyv na batérie/akumulatory, napr. radiatory / priame slne¢né Ziarenie.

® Ak batérie/akumulatory vytekaju, zabrarite kontaktu pokozky, o¢i a sliznic s chemikaliami! Zasiahnuté miesta ihned’ oplachnite Cistou
vodou a vyhladajte lekara!

e  Vytekajtice alebo poskodené batérie/akumulatory mozu pri kontakte s pokozkou sp6sobit’ chemické popaleniny. Preto by ste v takomto
pripade mali nosit’ vhodné ochranné rukavice.

@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
PouZity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste zberu odpadu ur¢enom miestnymi tiradmi. Informdacie o mozZnostiach
likvidacie pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky urad.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADEN]

Z dovodov ochrany Zivotného prostredia sa pouZité elektrické a elektronické vyrobky nesmu likvidovat' s beZnym
komunélnym odpadom, ale musia sa riadne zlikvidovat’. Informdcie o zbernych miestach a ich otvéracich hodinach

— poskytuje prislusny drad.

Tento vyrobok spifia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic, ktoré sa naii vzt'ahuji. Vyrobok spliia eurépske a
narodné poziadavky na bezpecCnost zariadeni a vyrobkov.

Tento vyrobok spifia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic, ktoré sa naii vzt'ahuji, RoHS.

Nespravna likvidacia batérii/akumulatorov predstavuje riziko pre Zivotné prostredie!

Batérie/akumulatory by sa nemali likvidovat' s domovym odpadom. MdZu obsahovat skodlivé tazké kovy a mali by sa s nimi
zaobchadzat’ ako so Specidlnym odpadom. Chemické symboly t'azkych kovov si: Cd = kadmium, Hg = ortut’, Pb = olovo.

Preto by sa pouzité batérie/akumulatory mali odovzdat’ na zbernych miestach nebezpe¢ného odpadu.



Vstavand batéria sa nesmie rozoberat’ kvoli likvidacii. Vyrobok musi byt odovzdany v celom rozsahu na zbernom mieste pre pouZita elektroniku.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych tdajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilytd tdma kéyttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaarantaa hengen tai
terveyden.

LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Kameleonttikello on korkealaatuinen herédtyskello, jossa on kalenteri ja lampomittari, jotka vaihtavat vdrid sujuvasti. Siind on suuri ja erittdin luettava
LCD-néytto.

OFF-tilassa paina vain kevyesti kellon yldosaa, niin taustavalo syttyy muutamaksi sekunniksi ja sammuu sitten. Erittdin hyodyllinen toiminto yoll4,
kun haluamme tarkistaa ajan. Painamme kelloa, joka sytyttdd huomaamattoman taustavalon ja sammuu, jotta voimme nukkua pidempdén.

KELILON ASETTAMINEN:

Kellon pohjassa on nelja painiketta:

TILA — tilan vaihto (aika — pdivdmddrd — héalytys — lampotila)
SET — asetusten muokkaaminen valitussa tilassa

YLOS - liséd arvoa / vaihda yksikditd

ALAS — pienenna arvoa / vaihda °C / °F

AIKA-ASETUS

Paina MODE-painiketta, kunnes kellotila tulee ndkyviin.

Paina SET-painiketta kahden sekunnin ajan — tunnit alkavat vilkkua.
Aseta tunnit YLOS-/ALAS-ndppaimilld ja vahvista SET-ndppdimella.
Aseta minuutit samalla tavalla.

Aseta sitten 12h/24h-muoto — vahvista painamalla SET.

PAIVAMAARAN ASETUS

Paina MODE-painiketta, kunnes pdivamadardtila tulee nakyviin.

Pida SET-painiketta painettuna, niin vuodet alkavat vilkkua.

Aseta vuosi, kuukausi ja pdivd YLOS-/ALAS-néippéimilld ja vahvista joka kerta SET-néppéimella.

HERATYKSEN ASETTAMINEN

Paina MODE-painiketta, kunnes herétyskellon symboli tulee nakyviin.

Pidd SET-painiketta painettuna muuttaaksesi herdtysaikaa.

Aseta tunnit ja minuutit YLOS-/ALAS-n4ppaimill4 ja vahvista painamalla SET.

Kun kello on aikatilassa, paina YLOS aktivoidaksesi tai deaktivoidaksesi hilytyksen (kellokuvake).

Akun vaihto-ohjeet:
Aseta paristot oikein pdin ja kiinnitd huomiota +/- -napaisuuteen.

Kaéytd vain yhta akkutyyppid.

Vaihda aina koko paristosarja.

Tyhjét paristot on poistettava laitteesta, eikd niitd saa koskaan heittaa tuleen.
Al4 koskaan yrité ladata tavallisia akkuja.

Sdilytd kayttamattomaét paristot pakkauksessaan erilldédn metalliesineista.
Al4 jat4 lapsia ilman valvontaa.

KARKI

® TLaite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.
e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttad
asiakaspalvelunumeroon.

TEKNISET TIEDOT

Kameleon-kello - heratyskello kalenterilla ja lampomittarilla

Kello vaihtaa véria sujuvasti (7 véariad)

Siind on korkeakontrastinen, erittdin luettava LCD-ndytt6 (suurine numeroineen)

Siiné on kolme valaistustilaa: DEMO ja ON aktivoivat vaihtuvan valon, OFF sammuttaa valon
Aika 12/24 tunnin muodossa (vaihdettavissa painamalla kellon pohjassa olevaa painiketta)
Herétyskello: 8 melodiaa, joista valita, saddettdva muistutusaika

Lampotila Celsius- tai Fahrenheit-asteina (vaihda kellon pohjassa olevalla painikkeella)
Virtaldhteend 3 R3 (AAA) -paristoa

Mitat: 8 cm x 8 cm x 8 cm

TURVALLISUUSOHJEET



®  Titd tuotetta voivat kdyttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkil6t, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt
tai joilta puuttuu kokemusta tai tietoa, edellyttden, ettéd heitd valvotaan tai heille on opastettu tuotteen turvalliseen kaytto6n ja he
ymmartavat siitd aiheutuvat riskit.

®  Ald koskaan upota laitetta veteen.

®  Puhdistukseen kéyté kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kéiyti vaurioitunutta laitetta.

®  Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten kayttoon.

®  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikki& niilld, mikd on vaarallista.

®  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd 1ampotiloilta, suoralta auringonvalolta, voimakkailta tarinoiltd, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta,
hoyryilté ja livottimilta.
®  Alj altista tuotetta mekaaniselle rasitukselle.

®  Jos turvallinen kdyttd ei ole endd mahdollista, lopeta kaytto ja estd tuotteen uudelleenkdytt6. Turvallinen kdytto ei ole endd mahdollista, jos
tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi oikein, - on ollut varastossa pitkddn epédsuotuisissa olosuhteissa tai - on ollut liikaa kuormitettuna
kuljetuksen aikana.

® Tuotteen kdytto on kielletty, jos jokin osa on vaurioitunut. Jos kaapeli on vaurioitunut, sen korjaaminen itse on kielletty.

®  Ali pura laitetta itse.

e Al kiiytd vanhoja ja uusia paristoja, eri merkkisi paristoja tai kemikaaleja.
e  Ald lataa, vahingoita tai avaa akkua.

e Al4 niele paristoa. Jos paristo nielléén, ota valittémésti yhteys laakériin.

e  Kaytd tuotetta aina aiotulla tavalla.

PARISTOJEN/AKKUJEN TURVALLISUUSOHJEET

®  Pid4 paristot/akut poissa lasten ulottuvilta. Jos nielty, hakeudu vélittomasti laékarin hoitoon!

®  Kertakdyttoparistoja ei saa ladata uudelleen. Paristoja/akkuja ei saa oikosulkea ja/tai avata. Tamad voi aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon
tai rajahdyksen.

®  Ald koskaan heité paristoja/akkuja tuleen tai veteen.

®  Paristoja/akkuja ei saa koskaan altistaa mekaaniselle rasitukselle.

®  DParistojen/akkujen happovuodon vaara.

®  Vilta ddarimmaisia olosuhteita ja lampotiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin, esim. patterit / suora auringonvalo.

®  Jos paristot/akut vuotavat, véltd kemikaalien joutumista iholle, silmiin ja limakalvoille! Huuhtele saastuneet alueet valittomaésti puhtaalla
vedelld ja hakeudu ld&kariin!

e  Vuotavat tai vaurioituneet paristot/akut voivat aiheuttaa kemiallisia palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa. Siksi sinun tulee
kayttad tallaisissa tapauksissa asianmukaisia suojakéasineitd.

() VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

G Pakkaus on valmistettu ympéristoystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jéatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kédytetyn tuotteen
héavittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.

KAYTETYN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HAVITYS

Ympdristonsuojelusyistd kdytettyjd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa hdvittaa tavallisen yhdyskuntajdtteen mukana,
vaan ne on hévitettdva asianmukaisesti. Tiedot noutopisteisté ja niiden aukioloajoista antavat asianomaiset toimistot.

Tama tuote tayttda sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset
laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Tama tuote on sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien vaatimusten mukainen.

Paristojen/akkujen virheellinen hédvittaminen on vaarallista ymparistdlle!

Paristoja/akkuja ei tule havittda talousjatteen mukana. Ne voivat siséltdd haitallisia raskasmetalleja ja niitd tulee késitelld
erikoisjatteend. Raskasmetallien kemialliset symbolit ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.

Siksi kéytetyt paristot/akut tulee viedd kunnallisiin vaarallisten jétteiden kerdyspisteisiin.



Sisdanrakennettua akkua ei saa purkaa hévittamistd varten. Tuote on toimitettava kokonaisuudessaan kdytettyjen elektroniikkalaitteiden
kerdyspisteeseen.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.

Prasome iSsaugoti Sj vadova ateiciai ir laikytis jame pateikty rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

IRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Chameleono formos laikrodis yra aukstos kokybés Zadintuvas su kalendoriumi ir termometru, kurie sklandZiai keicia spalvas. Jis turi didelj ir labai
lengvai jskaitoma LCD ekrana.

ISjungimo reZime tiesiog lengvai paspauskite laikrodZio virSy ir foninis apSvietimas jsijungs kelioms sekundéms, o tada iSsijungs. Labai naudinga
funkcija naktj, kai norime patikrinti laika. PaspaudzZiame laikrodj, kuris jjungia diskretiSkq foninj apSvietima ir iSsijungia, kad galétume toliau
miegoti.

LAIKRODZIO NUSTATYMAS:

Laikrodzio apacioje yra 4 mygtukai:

REZIMAS — reZimo keitimas (laikas — data — Zadintuvas — temperatiira)
SET — nustatymy redagavimas pasirinktame rezime

AUKSTYN - padidinti verte / pakeisti vienetus

ZEMYN — sumaZinti reik§me / perjungti °C / °F

LAIKO NUSTATYMAS

Spauskite MODE, kol pasirodys laikrodZio reZimas.

Paspauskite ir 2 sekundes palaikykite SET — pradés mirkséti valandos.
Nustatykite valandas spausdami UP / DOWN, patvirtinkite paspausdami SET.
Minutes nustatykite tokiu paciu biidu.

Tada nustatykite 12 val. / 24 val. formata — patvirtinkite paspausdami SET.

DATOS NUSTATYMAS

Spauskite MODE, kol pasirodys datos reZimas.

Laikykite nuspausta SET ir pradés mirkséti metai.

Nustatykite metus, ménesj, dieng naudodami mygtukus AUKSTYN / ZEMYN, kiekvieng karta patvirtindami paspausdami SET.

ZADINTUVO NUSTATYMAS

Spauskite MODE, kol pasirodys Zadintuvo simbolis.

Norédami redaguoti Zadinimo laika, palaikykite nuspaude SET.

Nustatykite valandas ir minutes naudodami mygtukus AUKSTYN / ZEMYN, patvirtinkite paspausdami SET.

Kai laikrodis veikia laiko reZimu, paspauskite AUKSTYN, kad jjungtuméte arba i§jungtuméte Zadintuva (varpelio piktograma).

Baterijos keitimo instrukcijos:

PraSome teisingai jdéti baterijas, atkreipdami démes;j i +/- poliSkuma.
Naudokite tik vieno tipo baterijas.

Visada pakeiskite visq baterijy rinkinj.

ISsikrovusias baterijas reikia iSimti i$ prietaiso ir niekada nemesti j ugni.
Niekada nebandykite jkrauti jprasty baterijy.

Nenaudotas baterijas laikykite ju pakuotéje, atokiau nuo metaliniy daikty.
Nepalikite vaiky be prieZitiros.

PATARIMAS
®  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote pazeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Kameleono laikrodis — Zadintuvas su kalendoriumi ir termometru

Laikrodis sklandZiai keicia spalvas (7 spalvos)

Jis turi didelio kontrasto, labai gerai jskaitomg LCD ekrang (su dideliais skaitmenimis)
Turi 3 apSvietimo reZimus: DEMO ir ON - jjungia, kaitalioja Sviesa, OFF — iSjungia.
Laikas 12/24 valandy formatu (kei¢iamas paspaudus mygtuka laikrodZio apacioje)
Zadintuvas: 8 melodijos, i$ kuriy galima rinktis, su reguliuojamu priminimo laiku
Temperatiira Celsijaus arba Farenheito laipsniais (keiskite mygtuku laikrodZio apacioje)
Maitinamas 3 R3 (AAA) baterijomis

Matmenys: 8 cm x 8 cm x 8 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS




Sj gaminj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys
pakankamai patirties ar Ziniuy, jei jie yra priZitirimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj, ir supranta su tuo susijusia rizika.
Niekada nemerkite prietaiso j vandenj.

Valymui naudokite drégna Sluoste arba Svelny valiklj.

Nenaudokite paZeisto prietaiso.

Produktas néra skirtas naudoti vaikams.

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieziiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, stiprios vibracijos, didelés drégmeés, degiy dujy, gary ir
tirpikliy.

Neleiskite gaminiui baiti mechaniskai jtemptam.

Jei saugus naudojimas nebejmanomas, nutraukite naudojima ir apsaugokite gaminj nuo pakartotinio naudojimo. Saugus naudojimas

nebejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laikg buvo sandéliuojamas nepalankiomis salygomis arba - buvo
per daug apkrautas transportavimo metu.

Draudziama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista. Jei kabelis paZeistas, draudZiama jj taisyti patiems.

Neardykite prietaiso patys.

Nenaudokite seny ir naujy baterijy, skirtingy prekiy Zenkly ar cheminiy medziagy.
Nekraukite, nepaZeiskite ir neatidarykite akumuliatoriaus.

Nenurykite baterijos. Prarijus baterija, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Visada naudokite gaminj pagal paskirtj.

BATERIJU / AKUMULIATORIU SAUGOS INSTRUKCIJOS

Baterijas / akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus, nedelsiant kreipkités medicininés pagalbos!

Vienkartiniy baterijy negalima jkrauti. Baterijy / akumuliatoriy negalima trumpai sujungti ir / arba atidaryti. Dél to gali perkaisti, kilti
gaisras arba sprogimas.

Niekada nemeskite baterijy / akumuliatoriy i ugnj ar vandenj.

Baterijy / akumuliatoriy niekada negalima mechaniSkai paveikti.

Riigsties nuotékio iS baterijy / akumuliatoriy pavojus.

Venkite ekstremaliy salyguy ir temperatiiros, kurios gali paveikti baterijas / akumuliatorius, pvz. radiatoriai / tiesioginiai saulés spinduliai.

Jei baterijos/akumuliatoriai prateka, venkite cheminiy medZiagy patekimo ant odos, j akis ir ant gleiviniy! PaZeistas vietas nedelsiant
nuplaukite Svariu vandeniu ir kreipkités j gydytoja!

IStekéjusios arba paZeistos baterijos / akumuliatoriai, pateke ant odos, gali sukelti cheminius nudegimus. Todél tokiu atveju turétuméte
miivéti tinkamas apsaugines pirstines.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti i vietos valdZios institucijy nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES [JRANGOS SALINIMAS

Dél aplinkos apsaugos prieZasciy panaudoty elektros ir elektronikos gaminiy negalima iSmesti kartu su jprastomis
komunalinémis atliekomis, o juos reikia tinkamai utilizuoti. Informacija apie surinkimo punktus ir jy darbo laika teikia
atitinkama jstaiga.

nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

c e Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir

Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy (RoHS) reikalavimus.

Netinkamas baterijy / akumuliatoriy utilizavimas kelia pavojy aplinkai!

Baterijy / akumuliatoriy negalima iSmesti su buitinémis atliekomis. Juose gali biiti kenksmingy sunkiyjy metaly, todél su jais
reikia elgtis kaip su specialiomis atliekomis. Sunkiyjy metaly cheminiai simboliai yra Sie: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb =
Svinas.

Todél panaudotas baterijas / akumuliatorius reikia pristatyti i savivaldybiy pavojingy atlieky surinkimo punktus.



Imontuotos baterijos negalima iSardyti utilizavimui. Produktas turi biiti visas pristatytas i panaudotos elektronikos surinkimo punkta.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Hameleona pulkstenis ir augstas kvalitates modinatajpulkstenis ar kalendaru un termometru, kas vienmeérigi maina krasas. Tam ir liels un loti labi
nolasams LCD displejs.

Izslegta rezima vienkarsi viegli nospiediet pulkstena augSdalu, un fona apgaismojums ieslégsies uz dazam sekundém un péc tam izslégsies. Loti
noderiga funkcija nakti, kad vélamies parbaudit laiku. Més nospiezam pulksteni, kas ieslédz diskrétu fona apgaismojumu un izslédzas, lai
nodrosinatu talaku miegu.

PULKSTENA IESTATISANA:

Pulkstena apaksa ir 4 pogas:

REZIMS — mainit rezimu (laiks — datums — modinatajs — temperatiira)
IESTATIT - iestatijumu redigéSana izvelétaja rezZima

AUGSUP - palielinat vértibu / mainit vienibas

UZ LEJU - samazinat vértibu / parslégt °C / °F

LAIKA IESTATISANA

Spiediet MODE, 11dz paradas pulkstena rezZims.

Nospiediet un 2 sekundes turiet SET — saks mirgot stundas.

Testatiet stundas ar AUGSUP/LEJUP pogam, apstipriniet ar IESTATIT.
Testatiet miniites tada pasa veida.

Péc tam iestatiet 12h/24h formatu — apstipriniet ar SET.

DATUMA IESTATISANA

Nospiediet MODE, lidz paradas datuma rezZims.

Turiet nospiestu SET, un gadi saks mirgot.

Testatiet gadu, ménesi un dienu, izmantojot AUGSUP/LEJUPEJAS bultinas, katru reizi apstiprinot ar IESTATIT.

MODINATAJA IESTATISANA

Nospiediet MODE, lidz tiek paradits modinataja simbols.

Turiet nospiestu SET, lai redigétu pamosanas laiku.

Iestatiet stundas un miniites, izmantojot AUGSUP/LEJUP, apstipriniet ar IESTATIT.

Kad pulkstenis ir laika re7ima, nospiediet AUGSUP, lai aktivizétu vai deaktivizétu modinataju (zvana ikonu).

Akumulatora nomainas instrukcijas:

Lidzu, ievietojiet baterijas pareizi, pievéerSot uzmanibu +/- polaritatei.
Izmantojiet tikai viena veida akumulatoru.

Vienmér nomainiet visu bateriju komplektu.

Izlietotas baterijas ir jaiznem no ierices un nekad nedrikst mest uguni.
Nekad neméginiet uzladét parastas baterijas.

Neizlietotas baterijas glabajiet to iepakojuma, prom no metala priekSmetiem.
Neatstajiet bernus bez uzraudzibas.

PADOMS
® Jerice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai transportésanas del, ladzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

TEHNISKIE DATI

Kameleona pulkstenis - modinatajpulkstenis ar kalendaru un termometru

Pulkstenis maina krasas vienmérigi (7 krasas)

Tam ir augsta kontrasta, loti labi nolasams LCD displejs (ar lieliem cipariem)

Tam ir 3 apgaismojuma rezimi: DEMO un ON aktivizé mainigo gaismu, OFF izslédz gaismu.
Laiks 12/24 stundu formata (maina, nospieZot pogu pulkstena apakSpusg)

Modinatajs: 8 melodijas, no kuram izvéléties, ar reguléjamu atgadinajuma laiku

Temperatiira Celsija vai Farenheita grados (mainiet ar pogu pulkstena apaksa)

Darbojas ar 3 R3 (AAA) baterijam

Izmeri: 8 cm x 8 cm x 8 cm

DROSIBAS INSTRUKCIJAS




®  So produktu drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezZotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes vai
zinaSanu trikumu, ja vien tas tiek uzraudzitas vai ir instruétas par produkta drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus.

®  Nekad neiegremdgjiet ierici tidenl.

®  TuriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

®  Nelietojiet bojatu ierici.

®  Produkts nav paredzéts lietoSanai bérniem.

® DParliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

®  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, spécigam vibracijam, augsta mitruma, uzliesmojoSas gazes,
tvaikiem un Skidinatajiem.

®  Nepaklaujiet produktu mehaniskai slodzei.

®  Ja droSa ekspluatacija vairs nav iesp&jama, partrauciet lietoSanu un nodroSiniet produktu pret atkartotu izmantoSanu. DrosSa darbiba vairs
nav iesp&jama, ja produkts: - ir bojats, - nedarbojas pareizi, - ilgstosi ir uzglabats nelabveéligos apstaklos vai - transportésanas laika ir bijis
parmérigi noslogots.

®  Produktu ir aizliegts lietot, ja kada ta dala ir bojata. Ja kabelis ir bojats, remontu veikt pasam ir aizliegts.

®  Neizjauciet ierici pasi.

e  Nelietojiet gan vecas, gan jaunas baterijas, daZzadu zimolu baterijas vai kimiskas vielas.

e Neladgjiet, nebojajiet un neatveriet akumulatoru.

e Nenorit bateriju. Ja baterija tiek norita, nekavéjoties sazinieties ar arstu.

e  Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim.

BATERLJIU/AKUMULATORU DROSIBAS INSTRUKCIJAS

®  Baterijas/akumulatorus glabajiet berniem nepieejama vieta. NoriSanas gadijuma nekavéjoties meklgjiet medicinisko palidzibu!

®  Vienreizgjas lietoSanas baterijas nedrikst uzladét. Baterijas/akumulatorus nedrikst 1sslégt un/vai atvert. Tas var izraisit parkarSanu,
ugunsgréeku vai spradzienu.

®  Nekad nemetiet baterijas/akumulatorus uguni vai tideni.

®  Baterijas/akumulatorus nekad nedrikst paklaut mehaniskai slodzei.

®  Skabes nopludes risks no baterijam/akumulatoriem.

®  [zvairieties no ekstremaliem apstakliem un temperatiiram, kas var ietekmét baterijas/akumulatorus, piem. radiatori/tieSi saules stari.

®  Ja baterijas/akumulatori noplst, izvairieties no kimikaliju saskares ar adu, acim un glotadam! Nekavéjoties noskalojiet skartas vietas ar
tiru tideni un apmeklgjiet arstu!

e  NopliadusSas vai bojatas baterijas/akumulatori, nonakot saskaré ar adu, var izraisit kimiskus apdegumus. Tapéc sada gadijuma javalka
atbilstosi aizsargcimdi.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iesp&jam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU UTILIZACIJA

Vides aizsardzibas apsvérumu dé] nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, bet tas ir jautilizé pareizi. Informaciju par savakSanas punktiem un to darba laiku sniedz attieciga iestade.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un valsts direktivu prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam
prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu, kas uz to attiecas, RoHS prasibam.

Nepareiza bateriju/akumulatoru utilizacija rada risku videi!

Baterijas/akumulatorus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie var saturét kaitigus smagos metalus, un ar tiem jatiek
gala ka ar TpaSiem atkritumiem. Smago metalu kimiskie simboli ir: Cd = kadmijs, Hg = dzivsudrabs, Pb = svins.

Tapéc izlietotas baterijas/akumulatori janodod pasvaldibas bistamo atkritumu savaksanas punktos.
Iebiiveto akumulatoru nedrikst izjaukt utilizacijai. Produkts pilniba janodod nolietotas elektronikas savakSanas punkta.



Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

SEADME KASUTAMINE JA KIRJELDUS

Kameeleonkell on kvaliteetne dratuskell kalendri ja termomeetriga, mis sujuvalt varve vahetavad. Sellel on suur ja vdga hésti loetav LCD-ekraan.

VALIJAS-reZiimis olles vajutage lihtsalt kergelt kella iilaosale ja taustvalgustus lillitub mdneks sekundiks sisse ja seejdrel vilja. Vdga kasulik
funktsioon 66sel, kui tahame aega kontrollida. Vajutame kella nuppu, mis liilitab sisse diskreetse taustvalgustuse ja seejérel vilja, et saaksime kauem
magada.

KELLA SEADMINE:

Kella allosas on neli nuppu:

REZIIM - reZiimi muutmine (kellaaeg — kuupéev — dratus — temperatuur)
SET - valitud reZiimi sdtete muutmine

ULES - védrtuse suurendamine / {ihikute muutmine

ALLA - vaiartuse vihendamine / °C / °F vahetamine

AJA SATTED

Vajutage MODE, kuni kuvatakse kellareZiim.

Vajutage ja hoidke 2 sekundit all nuppu SET — tunnid hakkavad vilkuma.
Madérake tunnid nuppudega UP/DOWN ja kinnitage nupuga SET.
Seadke minutid samamoodi.

Seejdrel madrake 12h/24h formaat — kinnitage nupuga SET.

KUUPAEVA MAARAMINE

Vajutage MODE, kuni kuvatakse kuupéevarezZiim.

Hoidke all nuppu SET ja aastad hakkavad vilkuma.

Maérake aasta, kuu ja paev nuppude ULES/ALLA abil ning kinnitage iga kord nupuga SET.

Aratuse seadistamine

Vajutage MODE, kuni kuvatakse dratuskella stimbol.

Aratusaja muutmiseks hoidke all nuppu SET.

Maérake tunnid ja minutid nuppude ULES/ALLA abil ning kinnitage nupuga SET.

Kui kell on ajareZiimis, vajutage 4ratuse (kellaikoon) aktiveerimiseks voi deaktiveerimiseks nuppu ULES.

Aku vahetamise juhised:
Palun sisestage patareid digesti, poorates tdhelepanu +/- polaarsusele.

Kasutage ainult tihte tiiiipi akut.

Vaheta alati vélja kogu patareide komplekt.

Tiihjad patareid tuleb seadmest eemaldada ja neid ei tohi kunagi tulle visata.
Arge kunagi proovige tavalisi akusid laadida.

Hoidke kasutamata akusid pakendis, eemal metallesemetest.

Arge jétke lapsi jarelevalveta.

NIPP

®  Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.

e  Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vdi transpordi tdttu, votke palun ithendust
klienditeenindusega.

TEHNILISED ANDMED

Kameleon kell - dratuskell kalendri ja termomeetriga

Kell vahetab sujuvalt vérve (7 vérvi)

Sellel on suure kontrastsusega ja vdga hésti loetav LCD-ekraan (suurte numbritega)

Sellel on 3 valgustusreZiimi: DEMO ja ON aktiveerivad muutuva valguse, OFF liilitab valguse vilja.
Aeg 12/24-tunni formaadis (muudab kella allosas asuvat nuppu vajutades)

Aratuskell: 8 meloodiat, mille vahel valida, ja reguleeritav meeldetuletuse aeg

Temperatuur Celsiuse voi Fahrenheiti skaalal (muuda kella allosas oleva nupuga)

Toiteallikaks 3 R3 (AAA) patareid

Mo6dud: 8 cm x 8 cm x 8 cm

OHUTUSJUHISED




®  Seda toodet voivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed v6i vaimsed voimed
voi kellel puuduvad kogemused voi teadmised, tingimusel, et neid jalgitakse voi neile on antud juhiseid toote ohutu kasutamise kohta ja
nad moistavad sellest tulenevaid riske.

®  Arge kunagi kastke seadet vette.

®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi vdi drna pesuvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Toode ei ole mdeldud lastele kasutamiseks.

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méngima hakata, mis on ohtlik.

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, tugeva vibratsiooni, korge 6huniiskuse, niiskuse, tuleohtlike gaaside,
aurude ja lahustite eest.

®  Arge jitke toodet mehaanilise pinge alla.

®  Kui ohutu kasutamine pole enam vdimalik, 16petage kasutamine ja kindlustage toode taaskasutamise eest. Toodet ei ole enam ohutu
kasutada, kui see: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on pikka aega ebasoodsates tingimustes hoiustatud vai - on transportimise ajal
iilekoormatud.

® Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud. Kui kaabel on kahjustatud, on keelatud seda ise parandada.
®  Arge seadet ise lahti votke.

e  Arge kasutage vanu ja uusi patareisid, erinevate kaubamirkide patareisid ega kemikaale.

e  Arge laadige, kahjustage ega avage akut.

e Arge neelake akut alla. Patarei allaneelamise korral poérduge viivitamatult arsti poole.
e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel.

PATAREIDE/AKUD OHUTUSJUHISED

®  Hoidke patareisid/akusid lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamise korral pédrduge viivitamatult arsti poole!

®  Uhekordselt kasutatavaid patareisid ei tohi laadida. Patareisid/akusid ei tohi liihistada ja/vdi avada. See vdib pdhjustada iilekuumenemist,
tulekahju voi plahvatust.

®  Arge kunagi visake patareisid/akusid tulle ega vette.

®  Patareisid/akusid ei tohiks kunagi mehaanilise pinge alla panna.

®  Patareidest/akudest lekkiva happe oht.

®  Viltige adrmuslikke tingimusi ja temperatuure, mis vdivad patareisid/akusid m&jutada, nt. radiaatorid / otsene paikesevalgus.

® Patareide/akude lekke korral viltige kemikaalide kokkupuudet naha, silmade ja limaskestadega! Loputage kahjustatud piirkondi koheselt
puhta veega ja podrduge arsti poole!

e  Lekkivad vbi kahjustatud patareid/akud voivad nahaga kokkupuutel pohjustada keemilisi poletusi. Seetdttu peaksite sellisel juhul kandma
sobivaid kaitsekindaid.

® NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt méaaratud jadtmekaitluspunkti. Kasutatud toote
utiliseerimisvoimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JAATMETOOTLUS

Keskkonnakaitselistel pohjustel ei tohi kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmepriigi hulka, vaid need
tuleb nduetekohaselt utiliseerida. Teavet kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta annab vastav asutus.

See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele
seadmete ja toodete ohutusnduetele.

See toode vastab sellele kohaldatavate Euroopa ja riiklike direktiivide (RoHS) nduetele.

Patareide/akude ebadige utiliseerimine kujutab endast ohtu keskkonnale!

Patareisid/akusid ei tohi olmepriigi hulka visata. Need vdivad sisaldada kahjulikke raskmetalle ja neid tuleks kdidelda
erijddtmetena. Raskmetallide keemilised stimbolid on: Cd = kaadmium, Hg = elavhdbe, Pb = plii.

Seetdttu tuleks kasutatud patareid/akud viia munitsipaaljadtmete kogumispunktidesse.
Sisseehitatud akut ei tohi utiliseerimiseks lahti votta. Toode tuleb tervikuna iile anda kasutatud elektroonika kogumispunkti.



Jatame endale Giguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Kameleonska ura je visokokakovostna budilka s koledarjem in termometrom, ki gladko spreminja barve. Ima velik in zelo berljiv LCD zaslon.

Ko je ura v nacinu IZKLOP, preprosto rahlo pritisnite na vrh ure in osvetlitev ozadja se bo za nekaj sekund vklopila in nato izklopila. Zelo uporabna
funkcija ponoci, ko Zelimo preveriti ¢as. Pritisnemo uro, ki vklopi diskretno osvetlitev o0zadja in se izklopi, da omogocimo nadaljnji spanec.

NASTAVITEV URE:

Na spodnji strani ure so 4 gumbi:

NACIN — sprememba nacina (¢as — datum — alarm — temperatura)
NASTAVI — urejanje nastavitev v izbranem nacinu

GOR - povecanje vrednosti / sprememba enot

DOL - zmanjsanje vrednosti / preklapljanje °C / °F

NASTAVITEV CASA

Pritisnite tipko MODE, dokler se ne prikaZe nacin ure.

Pritisnite in drZite tipko SET 2 sekundi — ure bodo zacele utripati.
Nastavite ure z GOR/DOL in potrdite z SET.

Minute nastavite na enak nacin.

Nato nastavite 12-urni/24-urni format — potrdite s tipko SET.

NASTAVITEV DATUMA

Pritisnite tipko MODE, dokler se ne prikaZe nacin datuma.

DrZite pritisnjeno tipko SET in leta bodo zacela utripati.

Leto, mesec in dan nastavite z uporabo tipk GOR/DOL in vsaki¢ potrdite z SET.

NASTAVITEV ALARMA

Pritisnite tipko MODE, dokler se ne prikaze simbol budilke.

Drzite tipko SET, da uredite Cas bujenja.

Nastavite ure in minute z GOR/DOL, potrdite z SET.

Ko je ura v ¢asovnem nacinu, pritisnite GOR, da vklopite ali izklopite alarm (ikona zvonca).

Navodila za zamenjavo baterije:

Prosimo, vstavite baterije pravilno in bodite pozorni na polarnost +/-.

Uporabljajte samo eno vrsto baterije.

Vedno zamenjajte celoten komplet baterij.

Izpraznjene baterije je treba odstraniti iz naprave in jih nikoli ne smete vreci v ogenj.
Nikoli ne poskuSajte polniti navadnih baterij.

Neuporabljene baterije shranjujte v embalaZi, stran od kovinskih predmetov.

Ne puscajte otrok brez nadzora.

NASVET

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

TEHNICNI PODATKI

Kameleon ura - budilka s koledarjem in termometrom

Ura gladko spreminja barve (7 barv)

Ima visokokontrasten, zelo berljiv LCD zaslon (z velikimi Stevilkami)

Ima 3 nacine osvetlitve: DEMO in ON aktivira spreminjajoco se lu¢, OFF izklopi lu¢
Cas v 12/24-urnem formatu (spremenite s pritiskom na gumb na spodnji strani ure)
Budilka: 8 melodij na izbiro z nastavljivim ¢asom opomnika

Temperatura v Celziju ali Fahrenheitu (spremenite z gumbom na spodnji strani ure)
Napajanje s 3 baterijami R3 (AAA)

Dimenzije: 8 cm x 8 cm x 8 cm

VARNOSTNA NAVODILA

®  Taizdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezana tveganja.

®  Naprave nikoli ne potapljajte v vodo.



®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

®  Jzdelek ni namenjen uporabi otrok.

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  [zdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno son¢no svetlobo, moc¢nimi vibracijami, visoko vlaznostjo, vlago, vnetljivimi
plini, hlapi in topili.

® Jzdelka ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogode, prenehajte z uporabo in izdelek zavarujte pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni ve¢ mogoce, ¢e
izdelek: - je bil poskodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje casa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom prekomerno
obremenjen.

®  Prepovedana je uporaba izdelka, ¢e je kateri koli del poskodovan. Ce je kabel poskodovan, je samostojno izvajanje popravil prepovedano.
®  Naprave ne razstavljajte sami.

e Ne uporabljajte starih in novih baterij, razli¢nih znamk ali kemikalij.

e  Baterije ne polnite, ne poskodujte in ne odpirajte.

e Baterije ne pogoltnite. Ce pogoltnete baterijo, se nemudoma obrnite na zdravnika.

e Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJE/AKUMULATORE
®  Baterije/akumulatorje hranite izven dosega otrok. V primeru zauZitja takoj poiscite zdravnisko pomoc!
®  Baterij za enkratno uporabo ni dovoljeno polniti. Baterij/akumulatorjev ne smete povzrocati kratkega stika in/ali odpirati. To lahko
povzroCi pregrevanje, poZar ali eksplozijo.
®  Baterij/akumulatorjev nikoli ne mecite v ogenj ali vodo.
®  Baterij/akumulatorjev nikoli ne smete izpostavljati mehanskim obremenitvam.
®  Nevarnost puScanja kisline iz baterij/akumulatorjev.

® [zogibajte se ekstremnim pogojem in temperaturam, ki lahko vplivajo na baterije/akumulatorje, npr. radiatorji / neposredna son¢na
svetloba.

® (e baterije/akumulatorji puscajo, se izogibajte stiku koZe, o¢i in sluznic s kemikalijami! Prizadeta mesta takoj sperite s ¢isto vodo in
obiscite zdravnika!

e Puscajoce ali posSkodovane baterije/akumulatorji lahko ob stiku s koZo povzrocijo kemicne opekline. Zato morate v takem primeru nositi
ustrezne zaScitne rokavice.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalazo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moznostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inskem ali mestnem uradu.

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi varstva okolja rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvrec¢i med obicajne komunalne odpadke,
temvec jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o prevzemnih mestih in njihovem odpiralnem ¢asu vam posreduje

—— pristojni urad.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in
nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj, RoHS.

Nepravilno odstranjevanje baterij/akumulatorjev predstavlja tveganje za okolje!

Baterij/akumulatorjev ne smete odvreci med gospodinjske odpadke. Lahko vsebujejo Skodljive tezke kovine in jih je treba
obravnavati kot posebne odpadke. Kemijski simboli za teZke kovine so: Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec.

Zato je treba rabljene baterije/akumulatorje odnesti na zbirna mesta za nevarne odpadke.
Vgrajene baterije ni dovoljeno razstavljati za odlaganje. Izdelek je treba v celoti oddati na zbirnem mestu za rabljeno elektroniko.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tisdideann tu an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntid go n-dséidtear an tairge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai até ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol no ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEIST

Is clog aldraim ardchaighdedin é an clog chameleon le féilire agus teirmiméadar a athraionn dathanna go réidh. T4 taispedint LCD mér agus an-
inléite aige.

Agus é i mod AS, briigh go héadrom ar bharr an uaireadéra agus casfaidh an ctlsholas air ar feadh cipla soicind agus ansin miichfaidh sé. Feidhm
an-usdideach san oiche nuair is mian linn an t-am a sheicedil. Briimid an faire a chasann an soilse cuil discréideach air agus a mhichann aris chun
ligean duit codladh nios faide.

AG SOCRU AN CHIOIG:

Ta 4 chnaipe ag bun an faire:

MOD - athri méd (am — déta — aldram — teocht)
SOCRAI — socruithe a chur in eagar sa mhodh roghnaithe
SUAS - luach a mhéadi / aonaid a athrt

Sf0OS — laghdaigh luach / athraigh °C / °F

SOCRU AMA

Briigh MODE go dti go bhfeictear méd cloig.

Bruigh agus coinnigh SET ar feadh 2 shoicind — tos6idh na huaireanta ag splancadh.
Socraigh na huaireanta le UP / DOWN, deimhnigh le SET.

Socraigh na n6iméid ar an mbealach céanna.

Ansin socraigh an fhormaid 12u/24u — deimhnigh le SET.

SOCRU DATA

Briigh MODE go dti go dtaispednfar méd data.

Coinnigh sios SET agus toséidh na blianta ag splancadh.

Socraigh an bhliain, an mhi, an 14 ag baint tisaide as SUAS / SIOS, ag deimhniti gach uair le SET.

AG SOCRU AN ALARAM

Briigh MODE go dti go dtaispeantar siombail an chloig alraim.

Coinnigh SET chun an t-am muscailte a chur in eagar.

Socraigh na huaireanta agus na néiméid ag baint tisaide as SUAS / SIOS, deimhnigh le SET.

Nuair ata an faire i méd ama, briigh SUAS chun an t-aldram (deilbhin cloigin) a ghniomhachtd né a dhighniomhachtu.

Treoracha athsholathair ceallrai:

Cuir na cadhnrai isteach i gceart, agus tabhair aird ar an bpolaiocht +/-.

N4 htiséid ach cineédl amhdin ceallrai.

Cuir an tsraith cadhnrai ina hiomlaine in it i gconai.

Ni mér cadhnrai idithe a bhaint as an bhfeiste agus nior cheart iad a chaitheamh isteach sa tine choiche.
N4 déan iarracht riamh cadhnraf rialta a mhuireard.

Stérdil cadhnrai neamhtisdidte ina bpacdistiti amach 6 rudai miotail.

N4 fag leanai gan mhaoirseacht.

LEID

®  Nimor an gléas a sheiceéil le haghaidh iomldine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.

e I gcés seachadta neamhiomlan né mé thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacéistii n6 iompar lochtach, déan teagmhdil leis an
line chabhrach seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
e  Uaireaddir Kameleon - clog aldraim le féilire agus teirmiméadar
Athraionn an faire dathanna go réidh (7 ndath)
T4 taispeantas LCD ardchodarsnachta, an-inléite aige (le digiti méra)
T4 3 mhodh soilsithe aige: DEMO agus ON a chuireann an solas até4 ag athrd i ngniomh, michann OFF an solas
Am i bhformaid 12/24 uair an chloig (athraitear é trid an gcnaipe ag bun an uaireadéra a bhri)
Clog aléraim: 8 gceol le roghnt astu le ham meabhrichdin inchoigeartaithe
Teocht i gcéimeanna Celsius n6 Fahrenheit (athraigh leis an gcnaipe ag bun an uaireadéra)
Cumbachtaithe ag 3 chadhnrai R3 (AAA)
Toisi: 8cm x 8cm x 8cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA




®  Féadfaidh leanai atd 8 mbliana d’aois agus os a chionn agus daoine a bhfuil cumais fhisicitila, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu
no easpa taithi nd eolais an tairge seo a tisaid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le
hidsaid shébhdilte an tdirge agus go dtuigeann siad na rioscai a eascraionn as.

® Na tum an gléas in uisce choiche.

® Te haghaidh glantachdin, bain uséid as éadach tais n6 glantach éadrom.

® N4 husaid gléas damadiste.

® Nil an tairge beartaithe lena Uséid ag leanai.

®  (Cinntigh nach bhféagtar dbhair phacaistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosti ag imirt leo, rud até contdirteach.

®  (Cosain an tdirge 6 theocht mhor, solas direach na gréine, creathadh laidir, ard-taise, taise, gais inadhainte, gaile agus tuaslagoiri.
® N4 nochtaigh an tairge do strus meicniuil.

®  Mura féidir oibrit go sabhailte a thuilleadh, scor diséaid agus déan an tairge a dhaingniti i gcoinne athtiséide. Ni féidir oibrit sébhéilte an
tairge a thuilleadh mé t4: - damaiste déanta don tdirge, - mura bhfuil sé ag feidhmit i gceart, - stérdilte ar feadh tréimhse fada ama faoi
dhélai neamhfhabhracha né - ualach iomarcach curtha air le linn iompair.

® Ta cosc ar an tairge a Usaid ma ta aon chuid damaiste. M4 t4 an cabla millte, t4 sé toirmiscthe deisitichdin a dhéanamh leat féin.
® Nadichdimedil an gléas leat féin.

e  Né& husaid cadhnrai sean agus nua, brandai éagsila na ceimiceéin.

e  Né& muirearaigh, nd déan damaiste don cheallrai na né hoscail i.

e  Naéslogtar an ceallrai. M4 shlogtar ceallrai, déan teagmhail le dochttir laithreach.
e  Bain Gsdid as an tairge i gcénai mar até beartaithe.

TREORACHA SABHAILTEACHTA DO CHEALLRAI/CAILTEOIR]

®  Coinnigh cadhnrai/carnoiri as rochtain leanai. Mé shlogtar é, iarr comhairle leighis laithreach!

®  Nimor cadhnrai inditscartha a athluchtd. Ni mér cadhnrai/carnéiri a bheith gearrchiorcadaithe agus/né oscailte. D’fhéadfadh sé seo
réthéambh, tine n6 pléascadh a chur faoi deara.

®  Na caith cadhnrai/carnoiri isteach sa tine na san uisce choiche.

®  Nior cheart cadhnrai/carndiri a chur faoi strus meicnitil choiche.

® Riosca sceitheadh aigéid 6 chadhnrai/carnéiri.

®  Seachain dalai agus teochtai foircneacha a d’fhéadfadh difear a dhéanamh do chadhnrai/carnéiri, e.g. radaitheoiri / solas direach na gréine.

®  Ma sceitheann cadhnrai/carnéiri, seachain teagmhadil an chraicinn, na stl agus na seicni mucasacha leis na ceimicedin! Sruthlaigh na
limistéir ata buailte laithreach le huisce glan agus téigh i gcombhairle le dochtuir!

e Is féidir le cadhnrai/carndiri atd ag sceitheadh né a bhfuil damdiste déanta d6ibh dénna ceimiceacha a chur faoi deara nuair a bhionn siad i
dteagmhail leis an gcraiceann. D4 bhri sin, ba chéir duit ldmhainni cosanta cui a chaitheamh i gcas den sért sin.

® LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiIOCHTA USAIDTE

a T4 an pacaistiui déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchurséla aititil.
Ba chéir abhar pacaistithe usaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola atd ainmnithe ag na htidardis &ititla.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar féil faoi na féidearthachtai chun an tairge dsaidte a dhiuscairt.

DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH USAIDTE

Ar chiiseanna cosanta comhshaoil, ni mér tairgi leictreacha agus leictreonacha tiséidte a dhitscairt le dramhail
chathrach gnéth i ndramhail ti, ach caithfear iad a dhitiscairt i gceart. Cuireann an oifig dbhartha eolas ar fail faoi phointi
bailitichdin agus a n-uaireanta oscailte.

Comblionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisitnta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge
ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisitnta dbhartha a bhaineann leis, RoHS.

Is baol don chomhshaol é diviscairt mhichui cadhnrai/carnéiri!

Nior cheart cadhnrai/carnéiri a dhidscairt le dramhail ti. D’fhéadfadh miotail throma diobhalacha a bheith iontu agus ba chéir iad
a chdireail mar dhramhail speisialta. Is iad na siombaili ceimiceacha do mhiotail throma: Cd = caidmiam, Hg = mearcair, Pb =
luaidhe.

D4 bhri sin, ba chéir cadhnrai/carnéiri usaidte a thabhairt chuig pointi bailithe dramhaiola guaiseacha bardasacha.



Ni mor an ceallrai ionsuite a dhich6imeéil le haghaidh didscairt. Ni mor an téirge a thabhairt ar ldimh ina iomlaine chuig pointe bailiichdin le
haghaidh leictreonaic tsaidte.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TAL-APPARAT

L-arlogg tal-kameleonte huwa arlogg tal-allarm ta' kwalita gholja b'kalendarju u termometru li jibdel il-kuluri bla xkiel. Ghandu display LCD kbir u
facli biex jinqara.

Wagqt li tkun fil-modalita MITFI, sempli¢cement aghfas hafif fuq in-naha ta' fuq tal-arlogg u d-dawl ta' wara jinxteghel ghal ftit sekondi u mbaghad
jintefa. Funzjoni utli hafna bil-lejl meta rridu ni¢¢ekkjaw il-hin. Naghfsu l-arlogg li jixghel dawl ta' wara diskret u jintefa biex jippermetti aktar irqad.

L-ISsettjar tal-arlogg:

Hemm 4 buttuni fil-qiegh tal-arlogg:

MODALITA — ibdel il-modalita (hin — data — allarm — temperatura)
SET - editjar tas-settings fil-modalita maghzula

’IL FUQ - zid il-valur / ibdel I-unitajiet

ISFEL — tnaqqas il-valur / tagleb °C / °F

L-ISFIXJAR TAL-HIN

Aghfas MODE sakemm jidher il-mod tal-arlogg.

Aghfas u zomm SET ghal Zzewg sekondi — is-sighat jibdew jteptpu.
Issettja s-sighat b'UP / DOWN, ikkonferma b'SET.

Issettja l-minuti bl-istess mod.

Imbaghad issettja I-format ta' 12h/24h — ikkonferma b'SET.

L-ISFIXJAR TAD-DATA

Aghfas MODE sakemm jidher il-mod tad-data.

Zomm SET aghfas u s-snin jibdew jteptpu.

Issettja s-sena, ix-xahar, u l-jum billi tuza UP / DOWN, u kkonferma kull darba b'SET.

L-ISsettjar tal-allarm

Aghfas MODE sakemm jidher is-simbolu tal-arlogg tal-allarm.

Zomm SET biex teditja I-hin tal-qawmien.

Issettja s-sighat u I-minuti billi tuza UP / DOWN, ikkonferma b'SET.

Meta l-arlogg ikun fil-modalita tal-hin, aghfas 'IL FUQ biex tattiva jew tiddizattiva l-allarm (ikona tal-qanpiena).

Istruzzjonijiet ghas-sostituzzjoni tal-batterija:

Jekk joghgbok dahhal il-batteriji b'mod korrett, waqt li taghti attenzjoni lill-polarita +/-.
Uza tip wiehed biss ta' batterija.

Dejjem ibdel is-sett kollu tal-batteriji.

Batteriji ezawriti ghandhom jitnehhew mill-apparat u qatt ma jintremew fin-nar.

Qatt m'ghandek tipprova ti¢cargja batteriji regolari.

Ahzen il-batteriji mhux uzati fl-imballagg taghhom 'il boghod minn oggetti tal-metall.
Thallix lit-tfal minghajr supervizjoni.

HJARA

® T.-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline
tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA

Arlogg Kameleon - arlogg tal-allarm b'kalendarju u termometru

L-arlogg jibdel il-kuluri bla xkiel (7 kuluri)

Ghandu display LCD b'kuntrast gholi u facli biex jinqara (b'¢ifri kbar)

Ghandu 3 modi ta' dawl: DEMO u ON jattiva d-dawl li jinbidel, OFF jitfi d-dawl
Hin fil-format ta' 12/24 siegha (jinbidel billi taghfas il-buttuna fil-giegh tal-arlogg)
Arlogg tal-allarm: 8 melodiji minn fejn taghzel b'hin ta' tfakkira aggustabbli
Temperatura f'Celsius jew Fahrenheit (inbiddlu bil-buttuna fil-giegh tal-arlogg)
Imhaddem minn 3 batteriji R3 (AAA)

Dimensjonijiet: 8¢m x 8¢m x 8¢m

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA




esperjenza jew gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar l-uzu sikur tal-prodott u jifhmu r-riskji li jirrizultaw.
®  (Qatt m'ghandek tghaddas l-apparat fl-ilma.
®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.
®  Tuzax apparat bil-hsara.
®  [l-prodott mhux mahsub ghall-uzu mit-tfal.
®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.

® Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, vibrazzjonijiet gawwija, umdita gholja, umdita, gassijiet fjammabbli,
fwar u solventi.

®  Tesponix il-prodott ghal stress mekkaniku.

®  Jekk it-thaddim sikur ma jibgax possibbli, waqqaf 1-uzu u assigura l-prodott kontra l-uzu mill-gdid. It-thaddim sikur ma jibgax possibbli
jekk il-prodott: - ikun garrab hsara, - ma jahdimx sew, - ikun inhazen ghal perjodu estiz ta’ zmien f’kundizzjonijiet mhux favorevoli jew -
ikun gie mghobbi b’mod eccessiv waqt it-trasport.

®  Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti tkun bil-hsara. Jekk il-kejbil ikun bil-hsara, huwa pprojbit li taghmel tiswijiet int stess.

® Tiz7armax l-apparat int stess.

e Tuzax batteriji qodma u godda, marki differenti jew kimici.

e  Ticcargjax, taghmilx hsara jew tiftahx il-batterija.

e  Tiblax il-batterija. Jekk tinbela’ batterija, ikkuntattja tabib immedjatament.
e Dejjem uza l-prodott kif mahsub ghalih.

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA GHALL-BATTERIJ/AKKUMULATURI

®  Zomm il-batteriji/akkumulaturi fejn ma jintlahqux mit-tfal. Jekk jinbela!, fittex parir mediku immedjatament!

®  Batteriji li jintremew wara l-uzu m'ghandhomx jigu ¢c¢argjati mill-gdid. Il-batteriji/akkumulaturi m'ghandhomx ikunu short-circuited u/jew
miftuha. Dan jista' jikkawza shana zejda, nar jew spluzjoni.

®  (Qatt m'ghandek tarmi batteriji/akkumulaturi fin-nar jew fl-ilma.

®  [l-batteriji/akkumulaturi qatt m'ghandhom ikunu soggetti ghal stress mekkaniku.

®  Riskju ta' tnixxija ta' a¢idu minn batteriji/akkumulaturi.

®  Evita kundizzjonijiet u temperaturi estremi li jistghu jaffettwaw il-batteriji / akkumulaturi, ez. radjaturi / dawl tax-xemx dirett.

®  Jekk il-batteriji/akkumulaturi jnixxu, evita kuntatt mal-gilda, 1-ghajnejn u l-membrani mukuzi mal-kimi¢i! Lahlah iz-zoni affettwati
immedjatament b'ilma nadif u ara tabib!

e  Batteriji/akkumulaturi li jnixxu jew bil-hsara jistghu jikkawzaw hruq kimiku meta jigu f'’kuntatt mal-gilda. Ghalhekk, ghandek tilbes
ingwanti protettivi xierqa f'kaz bhal dan.

@ SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ Il-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

Ghal ragunijiet ta’ protezzjoni ambjentali, prodotti elettri¢i u elettroni¢i uzati m’ghandhomx jintremew mal-iskart municipali normali

fl-iskart domestiku, izda ghandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-gbir u I-hinijiet tal-ftuh taghhom hija
—— pprovduta mill-uffi¢¢ju rilevanti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-
rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih, RoHS.

Ir-rimi mhux xieraq tal-batteriji/akkumulaturi johloq riskju ghall-ambjent!

II-batteriji/akkumulaturi m'ghandhomx jintremew mal-iskart domestiku. Jistghu jkun fihom metalli tqal li jaghmlu 1-hsara u
ghandhom jigu ttrattati bhala skart specjali. Is-simboli kimici ghall-metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg = merkurju, Pb = ¢omb.

Ghalhekk, batteriji/akkumulaturi uzati ghandhom jittiehdu fil-punti tal-gbir tal-iskart perikoluz municipali.



I1-batterija integrata m'ghandhiex tigi zarmata ghar-rimi. Il-prodott ghandu jinghata kollu kemm hu lil punt ta' gbir ghal apparat elettroniku uzat.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za buduc¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Kameleonski sat je visokokvalitetni budilnik s kalendarom i termometrom koji glatko mijenja boje. Ima veliki i vrlo ¢itljiv LCD zaslon.

Dok je sat u ISKLJUCENOM nacinu rada, jednostavno lagano pritisnite vrh sata i pozadinsko osvjetljenje ¢e se ukljuciti na nekoliko sekundi, a
zatim iskljuciti. Vrlo korisna funkcija no¢u kada Zelimo provjeriti vrijeme. Pritisnemo sat koji pali diskretno pozadinsko osvjetljenje i gasi se kako
bismo omogu¢ili daljnji san.

POSTAVI.JANJE SATA:

Na dnu sata nalaze se 4 gumba:

NACIN RADA — promjena nacina rada (vrijeme — datum — alarm — temperatura)
SET — uredivanje postavki u odabranom nacinu rada

GORE - povecanje vrijednosti / promjena jedinica

DOLJE - smanjenje vrijednosti / prebacivanje °C / °F

POSTAVLJANJE VREMENA

Pritisnite MODE dok se ne pojavi nacin rada sata.
Pritisnite i drZite SET 2 sekunde — sati ¢e poceti treptati.
Podesite sate pomo¢u GORE/DOLIJE, potvrdite s SET.
Na isti naCin podesite minute.

Zatim postavite format 12h/24h — potvrdite s SET.

POSTAVLJANJE DATUMA

Pritisnite MODE dok se ne pojavi nacin rada za datum.

Drzite pritisnut gumb SET i godine e poceti treptati.

Podesite godinu, mjesec i dan pomocu tipki GORE/DOLIJE, svaki put potvrdujuéi s tipkom SET.

POSTAVLJANJE ALARMA

Pritisnite tipku MODE dok se ne prikaZe simbol budilice.

Drzite SET za uredivanje vremena budenja.

Podesite sate i minute pomocu tipki GORE/DOLIJE, potvrdite s SET.

Kada je sat u nacinu rada za vrijeme, pritisnite GORE za aktiviranje ili deaktiviranje alarma (ikona zvona).

Upute za zamjenu baterije:

Molimo Vas da ispravno umetnite baterije, paze¢i na +/- polaritet.

Koristite samo jednu vrstu baterije.

Uvijek zamijenite cijeli set baterija.

IstroSene baterije moraju se izvaditi iz uredaja i nikada ih ne bacati u vatru.
Nikada ne pokusavajte puniti obicne baterije.

NeiskoriStene baterije ¢uvajte u njihovoj ambalaZi, dalje od metalnih predmeta.
Ne ostavljajte djecu bez nadzora.

SAVJET

®  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Kameleon sat - budilica s kalendarom i termometrom

Sat glatko mijenja boje (7 boja)

Ima LCD zaslon visokog kontrasta i vrlo €itljiv (s velikim znamenkama)

Ima 3 nacina osvjetljenja: DEMO i ON aktivira promjenu svjetla, OFF iskljucuje svjetlo.
Vrijeme u 12/24-satnom formatu (mijenja se pritiskom na gumb na dnu sata)

Budilica: 8 melodija koje moZete odabrati s podesivim vremenom podsjetnika
Temperatura u Celzijusima ili Fahrenheitima (promijenite tipkom na dnu sata)

Napaja se s 3 R3 (AAA) baterije

Dimenzije: 8 cm x 8 cm x 8 cm

SIGURNOSNE UPUTE

®  QOvaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju nastale rizike.



® Nikada ne uranjajte uredaj u vodu.

®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Ne koristite oSteceni uredaj.

®  Proizvod nije namijenjen za upotrebu kod djece.

® DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, jakih vibracija, visoke vlaznosti, zapaljivih plinova, para i
otapala.

® Ne izlaZite proizvod mehanic¢kim naprezanjima.
®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite koriStenje i osigurajte proizvod od ponovne upotrebe. Siguran rad viSe nije mogu¢ ako je

proizvod: - oStecen, - ne funkcionira ispravno, - dulje vrijeme uskladiSten u nepovoljnim uvjetima ili - prekomjerno opterecen tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji dio oSte¢en. Ako je kabel oSte¢en, zabranjeno je samostalno obavljati popravke.

®  Ne rastavljajte uredaj sami.

e Ne koristite stare i nove baterije, razli¢ite marke ili kemikalije.

e Ne punite, ne oStecujte i ne otvarajte bateriju.

e Ne gutajte bateriju. Ako se baterija proguta, odmah se obratite lijecniku.
e  Proizvod uvijek koristite prema namjeni.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJE/AKUMULATORE

®  Baterije/akumulatore drZite izvan dohvata djece. U slucaju gutanja, odmah potraZite lijecnicku pomo¢!

®  Baterije za jednokratnu upotrebu ne smiju se puniti. Baterije/akumulatori se ne smiju kratko spajati i/ili otvarati. To moZe uzrokovati
pregrijavanje, poZar ili eksploziju.

®  Nikada ne bacajte baterije/akumulatore u vatru ili vodu.

®  Baterije/akumulatori nikada ne smiju biti izloZeni mehanickom naprezanju.

®  Opasnost od curenja kiseline iz baterija/akumulatora.

® Izbjegavajte ekstremne uvjete i temperature koje mogu utjecati na baterije/akumulatore, npr. radijatori / izravna sunceva svjetlost.

®  Ako baterije/akumulatori procure, izbjegavajte kontakt koZe, o€iju i sluznica s kemikalijama! Odmah isperite zahva¢ena podrucja ¢istom
vodom i obratite se lije¢niku!

e Curenje ili oSteCenje baterija/akumulatora moZe uzrokovati kemijske opekline u dodiru s koZom. Stoga u takvom slucaju trebate nositi
odgovarajuce zastitne rukavice.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

a AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koriStenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured.

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRICNE I ELEKTRONICKE OPREME

1z razloga zastite okoliSa, rabljeni elektricni i elektronicki proizvodi ne smiju se odlagati s uobicajenim komunalnim
otpadom u kuéni otpad, ve¢ se moraju propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za preuzimanje i njthovom radnom
vremenu daje nadlezni ured.

Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava
europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju, RoHS.

Nepravilno odlaganje baterija/akumulatora predstavlja opasnost za okolis!

Baterije/akumulatori se ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom. Mogu sadrZavati Stetne teSke metale i treba ih tretirati kao poseban
otpad. Kemijski simboli za teSke metale su: Cd = kadmij, Hg = Ziva, Pb = olovo.

Stoga rabljene baterije/akumulatore treba odnijeti na mjesta za prikupljanje opasnog komunalnog otpada.

Ugradena baterija se ne smije rastavljati radi odlaganja. Proizvod se mora u cijelosti predati na sabirno mjesto za rabljenu
elektroniku.



Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnic¢kih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Hepe,q HCI10/Ib30BaHNEM IIPOAYKTa, l'lO)KaJ'[yﬁCTa, rnpourture cjieayrone NHCTPYKLUH, 4TOOLI 06eCTIeUNTh TIpaBU/IbHOE UCII0/Ib30BaHUE MPOAYKTA.

HomanyﬁCTa, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO JJId ,Zla]'[bHeﬁLHEFO HWCI10/Ib30BaHUA U cne,qyﬁTe COoepXKalllMCs B HEM peKOMeHJallUusAM, IMOCKOJIbKY
HEC06]'II-0,E[EHI/IE ero I/IHCprKL[I/Iﬁ MOXET IPpeJCTaB/IATh YT'PO3Y XXU3HU W/IH 340POBBIO.

IIPUMEHEHWE ¥ OIIMCAHUE YCTPOMCTBA
Yackl-XaMe/leOH — 3TO BBICOKOKAaueCTBEHHBIM OyJWIbHUK C KaJeHJapeM U TepMOMETPOM, IUIaBHO MeHsoIui 1iBeta. OH ocHalleH Go/bILM U

oueHb unTaeMbiM JKK-aucnneem.

B BBIK/THOUEHHOM peXXume IpoCTOo C/ierka HaXXKMUTE Ha BEPXHIOIO YdCTh YaCOB, U IO CBETKA BK/IFOUNTCA Ha HECKOJIBKO CEKYH/], a 3aT€M BBIK/IFOUUTCS.
OueHpb none3Has (byHKLH/IH HOYBIO, KOI[la XO4eTCd y3HaTb BpeMs. MBI HaXrMaeM Ha KHOIIKY 4aCOB, KOTOpas BK/IIOUAeT THUXYIO IIOACBETKY U
BBIKJ/IFOUYAETCs, I103BOJIAA HaM IPOA0J/DKAaTh CIlaThb.

YCTAHOBKA YACOB:

Ha HmwKHe# 4acTH 4acoB Pacno/IoKeHbl 4 KHONKH:

PEXXVM — usmeHenwe pexkuma (BpeMsi — Jara — OyJWIbHUK — TeMIIeparypa)
SET — pefjakTHpOBaHKe HaCTPOEK B BEIODAHHOM peskrMe

UP — yBesuunTh 3HaueHue / U3MEHUTh eZIMHHULbI U3MepeHusI

BHW3 — ymeHb1nTh 3HaueHue / epektounts °C / °F

YCTAHOBKA BPEMEHUA

Haxxumaiite kHoriky MODE, noka He NOSIBUTCSI pe5KHM YacoB.

Haxxmure u ypepskuBaiite KHonky SET B TeueHMe 2 ceKyHJ — uYachl HAUHYT MUTaTh.
YcranoBute yacsl ¢ nomolsto KHonok UP / DOWN, noaTeepaute HakaTheM KHONKU SET.
YcTaHOBUTE MHUHYTBI TAaKUM >Ke 00pa3oMm.

3arem ycraHoBuTe (opmar 124/24u v nogTBepAnTe HakatueM SET.

YCTAHOBKA JJATBI

Hakumatiite kHoriky MODE, roka He TIOSIBUTCSI DE>KUM JaThlL.

Haxxmute u ygepskuaiite KHonky SET, v rofibl HQUHYT MUTaThb.

YcraHOBUTE TOfI, MeCSI] U IeHb C TIOMOIIbI0 KHOToK BBEPX/BHW3, KaXkapiit pa3 nmoATBepskaas HaxatrieM KHOTKY SET.

YCTAHOBKA BYIU/IBHUKA

Haxxumaiite kHoriky MODE, noka He TIOSIBUTCSI CUMBOJT OyAM/IbHUKA.

VYnepxuBatite KHOTIKY SET, uT0ObI U3MeHUTE BpeMsl IPOOYKIeHUsL.

YcraHoBUTe yackl U MUHYTHI € oMolbto KHonmok BBEPX/BHW3, noaTeepauTe Haxkatuem KHonky SET.

Korza yacel HaXOATCS B PeXKUMeE BpeMeHH, HakMuTe KHOMKY BBEPX, uToObI BK/TFOUUTD WK BBIK/TFOUUTH OYJUIBHUK (3HAUOK KOJIOKOJTBYMKA).

HHcTpyKnuu no 3aMeHe Garapeu:

I[Moxany¥cra, BCTaB/stiiTe GaTapeilky MpaBUIbHO, COOJTEOAAst TIOSPHOCTE +/-.

Vcronb3yiiTe TOMBLKO OIVH THT Oatapei.

Bcerza 3ameHsiiTe BeCb KOMIUIEKT OaTapeex.

Pa3pspkeHHbIe 6aTaper HeoOX0UMO U3BJIEKaTh U3 YCTPOMCTBA U HU B KOEM CJiydae He 6POCATh B OTOHb.
Huikorzia He mbITaliTeCh 3apshkaTb OObIUHBIE GaTapeu.

XpaHuTe HEUCITO/Tb30BaHHbIe HaTapey B UX YIaKOBKe BAAIM OT META//IMUECKUX MPeJMETOB.

He ocraensiiTe feteit 6e3 mpucmotpa.

KOHYMK

®  Heo0X0/1IMO ITPOBEPUTH KOMITIEKTHOCTh MOCTABKK YCTPOICTBA U OTCYTCTBHE BU/IMBIX ITOBPEXX/JEHHH.
e B oryyae HemoyHOM MOCTaBKY WM €C/TM BBl 3aMETU/IM TIOBPEK/IeHHs], BbI3BaHHbIe HeHajyleXKalrell YIIaKOBKOM W/ TPaHCIIOPTHUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueld IMHUeH CepPBUCHOMN CTyKObI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

Yacel Kameleon - 6yunbHUK € KaneHapeM 1 TepMOMETPOM

Yacel T/1aBHO MEHSIOT 1iBeTa (7 L[BETOB)

OH ocHallleH BEICOKOKOHTPACTHBIM, Jierko unTaeMbIM JKK-zuicriieeM (¢ KpymHbIME [ pamMu).
Nmeert 3 pexxuma ocgelienus: DEMO u ON aktuBupyeT MeHstoluiics ceeT, OFF BbIk/tOuaeT cBeT.
Bpewmst B 12/24-yacoBoM dopmaTe (M3MeHsIeTCsI Ha)KaTHeM KHOITKY Ha HIDKHeH 4acTH 4acoB)
BygunbHUK: 8 Mesiofuii Ha BEIOOP C peryiupyeMbIM BpeMeHeM HarlOMUHAHUS

Temneparypa B rpagycax Llenbcus umm ®apeHreiita (M3MeHsieTCsl KHOIKOM Ha HIDKHeH 4acTy 4acoB)
ITuranue ot 3 6atapeek R3 (AAA)

Pasmepsl: 8cm x 8cm x 8cm

NHCTPYKIIVNA 110 BE3OIMACHOCTH



I,[[«':IHHOE n3szeie MOXXeT MCIT0/Ib30BaThCA A€TbMH B BO3pacTe OT 8 neru CTapiie, a TakXxe JIMjaMy C OrpaHUYe€HHBIMA (1)H3I/I‘«IECKI/IMI/I,
CEeHCOPHBIMHU WX YMCTBEHHBIMU BO3MOXXHOCTAMU WU C HEJOCTAaTKOM OIIbITa W 3HAHUK TIpU YCJIOBUH, UTO OHH HaXOAATCA M0/
TPpUCMOTPOM WJIU ITO/TYUN/IUM UHCTPYKIIUU 110 6830HaCHOMy HCI10/Ib30BaHUIO U3/e/IUA U TIOHUMAKOT BO3HUKAIOIIWE ITPHU 3TOM DUCKHU.

Hwukor/ia He morpy»kaiite yCTPOHCTBO B BOAY.

[171s1 YMCTKY UCTIONB3YHTe BIXKHYIO TKaHb WK MSITKOe MOFOILiee CPeJiCTBO.

He mcrione3yiiTe oBpexxeHHOe yCTPOHCTBO.

V3penvie He Mpe/iHa3HAUEHO Ji7IsI ICTIO/Ib30BAHUS e ThMHU.

CrenuTe 3a TeM, 4TOObI YIIAKOBOUHbIE MaTepUasibl HE OCTaBa/MUCh Ge3 mpucMoTpa. et MOryT HauaTh UrPaTh C HUMH, UTO OMACHO.

3auuiraiiTe U3ze/Me OT FKCTPEMA/IbHBIX TEMITepPATyP, MPSMBIX COJTHEUHBIX JIyuel, CUIbHBIX BUOpaLvii, BbICOKOW BIAaKHOCTH, CHIPOCTH,
JIETKOBOCIIaMEHSIIOIINXCS Ta30B, IapOB U pacTBOpUTesiel.

He HOABepFaI‘;ITe nsjzesie MexaHru4yeCKUM BOBAeﬁCTBHHM.

Ecsin Ge3onacHast 3Kcrutyararys 60siblie HeBO3MOXKHA, TPeKpaTHUTe UCIIONb30BAHKE U 3allJUTUTe U3/le/IHe OT IOBTOPHOTO UCII0/Ib30BaHHsl.
Be3onacHas 3KcIutyaraiys HeBO3MOXKHa, eC/IU U3fienue: - 6bUI0 NOBPEXK/IEHO, - He (PYHKLMOHUPYeT A0/DKHBIM 00pa3oM, - XpaHW/IoCh B
TeyeHHe /ITUTe/IbHOTO MepHofia BpeMeHHU B HeOJIaronpHsTHBIX YCIOBUSX WM - ObUIO Upe3MepHO Meperpy><eHo BO BpeMst
TPaHCIIOPTUPOBKH.

3a11peLuaeTCﬂ HCI10/1b30BaTh HU3ze/ne, eCinu Kakasi-mibo ero yacThb TNoBpeXxXaeHa. Ecu kabenb TIOBPEX/EH, 3aripeljaeTcs IpOU3BOAUTH
PEMOHT CaMOCTOATE/IbHO.

He pa36upaiiTe yCTpOHCTBO CaMOCTOSITEJBHO.

He ncrione3yiite crapble 1 HOBble Oatapey, pa3Hble MapKU WM XUMUKAThI.

He 3apspkaiiTe, He MOBpeXX/jaliTe U He BCKpbIBalTe akKKyMyJIsTOP.

He rnoraiite 6arapeiiky. B ciy4ae npornaTeiBanus 6arapeiiky HeMeZjleHHO oOpaTuTech K Bpayy.
Bcerza ucnosb3yiiTe U3genye Mo Ha3sHAYeHHIO.

HUHCTPYKIIUA 10 BE3ONACHOCTH ITPU MICITO/Ib30BAHUMN BATAPEWAKKYMY/ISITOPOB

ar

XpaHnute Gatapen/akKyMy/ISITOPbI B HEAOCTYITHOM /IS ieTei Mmecte. I1py mporviaTbIBaHUK HeMe[JIeHHO 00paTuTech K Bpauy!

OpHopa3oBele HaTapeu Heslb3s Tiepe3apsDKaTh. baTapen/akKyMyssITOphI HeJlb3st 3aMbIKaTh HAKOPOTKO M/W/TH BCKPBIBaTh. JTO MOXKET

TIPUBECTH K MeperpeBy, BO3rOPaHHIO WU B3DHIBY.
Huxkorza He 6pocaiite OaTapen/akKyMy/siTOPbI B OTOHb WK BOZY.

Barapen/akkyMy/ITOpBI HY B KOeM CJIydae He C/lef[yeT TI0JBeprarb MexaHn4deCKHUM BO3ZIeHCTBHSIM.
OracHOCTb yTeUKH KUC/IOThI U3 6aTapeii/akKyMy/IsiTOpOB.

W36eraiiTe 5KCTpeMasbHBIX YCIOBUH M TEMITEPATyp, KOTOPbIe MOTYT MOBJIMATL Ha OaTapen/akKyMy/sTOpbI, HAalIpUMep: PaJlaTopbl/IpsMble

COJIHEYHbIE JTyUH.

B cnyuae npoteuky 6aTapeek/akKyMy/ISTOPOB H30eraiiTe rormajjaHus XMMHUKaTOB Ha KOXY, B I71a3a U Ha CIM3KUCThIe 000I0UKH!
HemezineHHO npoMoliTe Nopa’keHHbIe Y4aCTKH UUCTOW BOZOW 1 obparuTech K Bpauy!

TTpoTekiive WM MOBPEXX/eHHbIe HaTapen/akKyMy/ISTOPbl MOTYT BbI3BaTh XMMUUECKHE OKOTH TIPU KOHTaKTe ¢ KoxKell. I103ToMy B TakomM
c/lydae creflyeT HaJleBaTb COOTBETCTBYIOLL[Me 3all{UTHbIE [IePUaTKU.

COBETHI 1 MTH®OPMAIIUA 10 YIIPABJIEHWIO MICIIO/Ib30BAHHON YIIAKOBKOM
YIakoBKa U3roTOB/IEHa U3 SKOJIOTMUYECKH UMCTBIX MaTepHUasioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
BTOPUYHOI 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHbII yI1aKOBOYHBINA MaTepyas cjiefyeT CAaBaTh B IIYHKT YTHW/IN3allM OTXO/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMH OpraHaMH BJIACTH.
VudopmManiyro 0 BO3MOYKHOCTSIX YTU/IM3aLMH UCIIOMb30BaHHOTO MIPOAYKTA MOYKHO TTOJIyYMTh B OpraHax MeCTHOIO CaMOyTIpaB/leHusI
WY TOpogia.

YTIWIN3AINWA NCITIO/Ib30BAHHOI'O SJIEKTPUYECKOI'O 1 3JIEKTPOHHOI'O OBOPYJOBAHWSA

B wLiesisix 3alUThI OKPY)KAFOIIel cpe/ibl 0TpaboTaHHbBIe 37IEKTPUUECKHE U 3IeKTPOHHBIE U3/1e/THsl Hellb3s BBIOpachiBaTh BMECTE C
0OBIYHBIMH OBITOBBIMU OTXOZIAMH, UX HEOOX0MMO YTHIN3MPOBaTh HayIeXal M 06pa3oM. MiHdopMariyio o myHKTax c6opa v BpeMeHU

_ ux paGOTbI MOXHO IOJIyYHUTh B COOTBETCTBYHOLLEM O(fl)I/ICe.

NpUMEHAIOTCA. I/IBAEJ'II/IE COOTBETCTBYeT eBpOHEﬁCKHM Y HalliOHaJ/IbHbBIM TPE6OBaHI/IHM 6e30MacHOCTH HpI/I60pOB u HBAEHHﬁ.

< ‘ ,ﬂaHHLIP'I MPOAYKT COOTBETCTBYET Tpe60BaHI/IﬂM COOTBETCTBYIOIUX eBpOHeﬁCKHX W HallMOHaA/IbHBIX NUPEKTUB, KOTOPbIE K HEMY

JTaHHBIH NPOAYKT COOTBETCTBYET TPeOOBaHNSIM COOTBETCTBYIOIMX €BPOIEHCKHUX U HAaLIMOHA/IBHBIX AUPeKTHB, ROHS, KoTOphIe K HeMy
TIPUMEHSIIOTCSL.



HenpaBunbHas yTuan3anusa 6aTapeek/akKyMy/IATOPOB MPeACTaB/IsgeT 0NacHOCTD /1A OKPY)Kalollei cpepbl!

Barapen/akkyMy/IsITOPbI HeJlb3st yTUIM3UPOBATh BMECTe C ObITOBBIMU OTX0faMu. OHU MOTYT COfIEP)KaTh BPeJHbIE TSHKEJTbIe

MeTaJUTbl U [I0/DKHBI PACCMATPUBATHCS KaK 0COOBIe OTXO/bl. XMMHUUECKHe CHMBOJIBI TSDKe/bIX MeTantos: Cd = kagmuit, Hg =

pTyTh, Pb = cBuHer.

TT03TOMY HCIO/Ib30BAHHBIE HaTapen/akKyMy/IATOPbI CJIEAYET CaBaTh B MYHHLIMNA/IbHBIE TTYHKTBI COOpA OMAaCHBIX OTXO/0B.

BcTpoeHHyto 6aTapeto Hesib3st pa3buparts [Jist yTUIU3aLuu. 3zevie HeoOX0[|UMO MOMHOCTBIO CAaTh B TYHKT TIpreMa ObIBIiieli B
yroTpebIeHNH /IeKTPOHUKH.

M-e1 ocraBiisieM 3a co00ii TIpaBO BHOCUTH U3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aiiH U TeXHUUeCKre JaHHbIe PoAyKTa 6e3 rpesBapruTenbHOTo
yBeZOMJ/IEHUS].



